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PREFACE. 



This work is designed for beginners, and may be put 
into the hands of any person knowing the elementary 
roles concerning substantives, articles, and adjectives, 
and the conjugation of regular verbs. 

My object has not been to write a course of 
grammar, but to make the pupils familiar with the 
most important rules of daily occurrence in translating 
English into French. In teaching I have been struck 
by the difficulty most pupils experience in the simplest 
translations of this kind. Many who have studied 
grammar some time, and who easily understand French 
at sight, are unable to translate English into French 
without making a great number of mistakes. From this, 
it has seemed to me that it would be useful to familiarise 
pupils as early as possible with the most common 
difficulties of translation. To accomplish this, I have 
collected some pieces of English prose, and have 
arranged them as examples to the rules. At the end 
of these pieces, I have put others bearing on the whole 
of the rules, and serving as a recapitulation^ 

The book is divided into two parts : 

Past I. — Pieces for Translation, with rules. 

Past IE. — Pieces for Translation, without rules. 
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The pieces for translation are almost all on familiar 
subjects, such as relationship, the division of time, &c., 
&c. I have added some dialogues, and a few short 
anecdotes, endeavouring to combine amusement with 
instruction (according to the precept of the poet, 
" tUile didci **). 

In the Second Part> I have graduated the pieces, 
beginning with very easy ones, and ending with an 
extract from Shakspeare. In addition to this, being 
unwilling to withdraw too suddenly all help from the 
pupil, but wishing rather to lead him step by step to 
do without it, I have pointed out the principal diffi- 
culties at the beginning of the Second Part by print- 
ing certain words in itahcs; then I have gradually 
omitted this assistance, and the few concluding pieces 
are printed entirely without this difference. None of the 
translation books I have yet seen are graduated in this 
manner, the first pieces being almost as difficult as the, 
last. 

The pieces for translation in the First Part 
are preceded by a Rule and a Vocabulary. Those 
in the Second Part are preceded by a Vocabulary 
only. 

The P-ules are thirty-eight in number. These relate 
to the position which certain English words should 
occupy in French, the manner of translating them, and 
the way of rendering certain " toumurea " which, 
though common in English, are not admissible in 
French. 

Each of the Vocabularies contains all the words 
used in the following piece for translation, except 
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those which have abready been given. These 
Yocabnlaries should be learnt by heart. The words 
have been arranged and classified in alphabetical 
order, that they may be more easily found. Some- 
times to the French word I have added the Latin one 
from which it is derived. The importance of " deriva^ 
tion " has greatly increased since the publication of 
Mr. Brachet and Mr. Littr^*s Dictionaries. Still my 
principal object being to write a practical, not a 
learned, book, I have only introduced such derivations 
as are likely to aid the memory. I have only inserted 
the Latin when it so closely resembles the French as 
materially to facilitate the memory of such as have 
any knowledge of Latin. This is a novelty which, 
while useful to those who study Latin, will not hurt 
those who do not study it. 

The Notes, which follow the pieces for translation, 
relate to difficulties which are not touched upon by the 
rules which precede them. Sometimes I have simply 
given the translation of a word ; as far as possible, I 
have given the English equivalent for the " ^owmwre," 
leaving the pupil to translate it. When the tense or 
person of an irregular verb is formed regularly, I have 
not given the translation. 

The Viva Voce portion is intended either to exer- 
cise the pupil more fully in the difficulty pointed 
out by the rule, or to call his attention to other diffi- 
culties — ^idioms, for example — ^which are met with in 
the translation. When these difficulties are considered 
to be sufficiently important, they are pointed out by 
a rule at the head of the exercise. 
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Such is, then, the object of my book, and the 
plan irith which its different parts have been com- 
posed. It combines materials for conversation and 
translation, and can be used at any time without the 
assistance of a dictionary. I have not yet met with a 
French educational work based on these principles, and 
I am therefore inclined to doubt the previous existence 
of such a book. It has cost me much labour and 
research. Nevertheless, I shall be amply repaid for 
all the trouble I have taken, should this work prove 
useful and meet with the approbation of my colleagues. 

A. EOULIEIL 
Cbabtxbhousb, 170V. 15, 187i. 
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Any sKght difference between the French and 
English spelling of a word is printed in italics. 
For instance^ Voc. 11., a falcon, nn faiicon, '* u '' 
is printed in italics to show that the difference 
between the English and the French word is in 
this letter. 

The same thing is done for any French word 
that has any peculiarity to which the attention of 
the pnpil should be drawn. 

For instance, Yoc. HL, ninth, nenv-idme, 

"y^^ is put in italics to show that the ''f" of 
'' neuf, nine,'' was changed into " v.'' 

In Derivations, those letters not printed in 
italics have been lost in the formation of the 
French word, 

^«.^Voc.IIL, "temps {tempxis)J** 

The italics serve also to mark any important 
orthographical difference between the Latin word 
and its French derivative, 

£jD.— Yoo. IX., *<le monde (mnndiM).** 



ni INTRODUCTION. 

With a view to making this book thoroughly 
practical, I have appended a Synopsis of French 
Grammar, including auxiliary and regular verbs, 
the eiraplest rules connected with nouns and 
adjectives, tables of pronouns, and words which 
remain invariable; this will, I feel confident, be 
found very generally useful. 



NOTE. 

The two first editions were pubKshed 
under the title of the " Charterhouse First 
Book of French Composition." 



CONTENTS. 



PAGB 

I. — ^BSLATIOKSHIP 3 

II.— Birds of Pbet ,. 5 

in. — Divisions of Time 6 

IV. — Divisions of Time (Gonclnded) 8 

v.— AoE 10 

VI. — Henbt the Eiohth 12 

VII. — Oeoobaphy 14 

yni. — Gboobaphy (Continued) 16 

IX. — Geoobaphy (Concluded) 19 

X. — Metals 21 

.XI. — Pbegious Stones 23 

XII.— The Ass 25 

Xni.— The Ox , 27 

XrV. — Owl and Monkey 29 

XV. — The Wondebful Animaii SO 

XVI. — ^Wateb and its Uses 82 

XVII.— The Habb 86 

XVm. — Pboduotion of a Book 38 

XIX. — Pboduotion of a Boos (Concluded) 39 

XX. — ^Thb Cbocodilb 41 

* XXI.— The Cbocodilb (Concluded) 44 

XXII.— The Sun 46 

XXTTT.— The Sun (Concluded) 49 

XXrV. — The Beab and the Bees 51 

XXV. — Last Moments of Louis XVI. .• 54 

XXVI.— The Tea 57 

XXVII. — Shylock and Bassanio 59 

B 



2 CONTENTS. 

PAOI 

XXYm. — ^A OONVBBBATION BBTWBEN TWO YOTHfO EnOLISH- 

MBN AT Bomb 62 

XXIX. — How TO MAZB ▲ Fbdbno of ah Enhmt 66 

XXX.— Thb Clock 67 

XXXI.— The Time «•• 69 

XXXII.— The Clock (Concluded) 71 



PABT n. 

XXXm. — Obibs of Animals 74 

XXXIV.— The Limbs 75 

XXXY.— The Limbs (Concluded) 76 

XXXVI.— CONYEBSATION OK THE LiMBS ; AND HOW TO 

ASK FOB ONE*S WaT 77 

XXXVn.— The Swan 78 

XXXVin.— The Swan (Concluded) 79 

XXXIX.— The Eabth, the Sxtn, and the Moon 80 

XL.— The Eabth, the Sttn, and the Moon (Con- 

<^uded) 82 

XU. — The fits Senses 83 

XLII. — Januabt 84 

XLin. — The foub Cabdinal Points 85 

XLIV.— Apbil 66 

XLV July 87 

XLVI.— The School 88 

XLVII.— The School (Concluded) 89 

XLVIII.-Thb Stbasbxtbo Clock 90 

xlix. — how monxets abe sometimes caught 92 

L. — The Bot and the Echo 98 

LI. — The Jew 95 



Synopsis of Fbench GRAinaB* 



EO ULIE E'S 



FIRST BOOK OF FRENCH COMPOSITION. 



PAKT I. 



I. 

Relationship. 



an atini, nne iante. 

a boy, an garpon. 

a brother, un frdre. 

a brother-in-law, nn bean-frdre. 

a child, nn enfant (infcmtem), 

a child, nne enfant. 

a cousin, on cousin. 

a cousin, une cousine. 

a daughter, une fille (fiUa). 

a daughter-in-law, one bm, or 

belle-fille. 
a father, un pdre. 
a girl, une fiUe. 

a grand-daughter.unepeftid-fiUe. 
a grandfather, un grand-pdre. 
a grand-mother,une grand'mdre. 
a grandson, un petit-^la. 
a husband, un mari (moritus). 
a mamma, une maman. 
a man, un homme {homo), 
% mother, une mere. 



a nephew, un neven. 

a niece, une nidce. 

a papa, un papa. 

relationship, parents (/em.), 

a relative, un parent {parentem), 

a relative, une parente. 

a sister, une soeur. 

a sister-in-law, une belle-soeur. 

a son, un fils (filiua), 

a son-in-law, un gendre. 

a step-daughter, une belle-fllle« 

a step-father, un beau-p^e. 

a step-mother, une belle-mdre» 

a step-son, un beau-fils. 

a wife, une femme (femina), 

a woman, one femme. 



and, et (t always mute). 

or, ou. 

your, votre; your {plur.) voa. 



BiJLE I. — There is no possessive case in French^ 
BO, instead of saying, " Your uncle's nephew/' say 
''The nephew of your uncle/' 

BuLE II. — The preposition *' de/' the article and 
possessive adjectives (my, thy, his, etc.) should be 
repeated in French before each noun. — Ex. Your 
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mamma's father and mother are your grandfather 
and grandmother^ is in French^ the father and the 
mother of your mamma are your grandfather and 
yov/r grandmother. 



1. Your papa's wife is your mother. 2, Your 
mamma's husband is your father. 3. Your papa's 
father is your grandfather. 4. Your papa's mother 
is your grandmother. 5. Your mamma's father and 
mother are your grandfather and grandmother. 
6. Your papa's brother is your uncle. 7. Your 
papa's sister is your aunt. 8. Your mamma's 
brother and sister are your uncle and aunt, 
9. You are your uncle's nephew. 10. Your sister 
is your aunt's niece. 11. Your papa and mamma's 
children are your brothers and sisters. 12. Your 
uncle and aunt's son is your cousin. 13. Your 
uncle and aunt's daughter is your cousin. 14. Your 
sister's husband is your brother-in-law. 16. Your 
brother's wife is your sister-in-law. 16. Your uncle, 
aunt, cousin, brother-in-law, sister-in-law are your 
relatives: 

far possessive adjectives my, thy, etc., see Synopsis, i^p. 84 and 35. 

To be out, dtre sorti. 
To be unwell, dtre malade. 
At Cbetore a town), k. 
At (somebody's), chez. 

0&5.— In addressing relatives, mon, ma, mes, is generally nsed 
before the name of relationship. 

Ex, — Good morning annt, bonjonr, ma tante. 

1. His sister and brother-in-law are here. 

2. My father, mother, and aunt are out. 
8. His brother and cousins are unwell. 

4. Their father, uncle, and aunt are at Brighton, 

d. Where is your brother-in-law f He is out. 

6. Where are their grandfather and grandmother? They an 

in France. 
7* Her niece is unwell. 



Here, id. 
In, en. 
Where, oft. 
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8. Where is her brother ? He is at his Tmole*s. 

9. Where are their sisters ? They are at their aant*s. 

10. Where are his relatives ? They are at Bath. 

11. Where have you been, uncle P 

12. Her step- father and his step-mother are here. 



Birds 

a beak, nn bee. 

a bear, un oars (wrgua). 

a beast, une bdte. 

a bird, un oiseau. 

a class, une classe. 

a olaw, une griffe. 

a distance, une distance. 

an eagle, un aigle. 

a falcon, un faitcon. 

the flesh, la chair. 

a food, une nourriture. 

a hawk, un 6pervier. 

a kind, une espdce {apecies),* 

a king, un roi. 

a lion, un lion. 

an object, un 6h]et (no e), 

an owl, un hibou {h asp.). 

a prey, une proie. 

a quadruped, un quadrupdda. 

a tiger, un tigre. 

a vulture, un vautour. 



II. 

of Prey. 

to belong, apparten=ir, {presm 
pa/rtc) apparten=ant. 

to feed on, se nourr=ir de, (prM. 
parte) se nourriss=:ant de. 

to live on, vivre de (vivere), 

to oblige to, obliger de. 

to provide with, pourvoir de. 

to see, voir. 

to tear, d6chirer. 

great, grand {grandiu), 
hooked, oroohu. 
sharp, pointu. 
strong, fort (/or tis). 
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among, parmi. 

as, comme. 

as ... so, de mdme que 

de m6me. 
entirely, uniquement. 
this, ce, oet (tiuuc), oette {/em,), 
these, oes. 
very, trds. 



NoTS. — The figures placed above the words in this or any other 
exercise, indicate the order in which those words are to be placed 
in oonstruing. 

On the Repetition op the Article. 

1. As among the quadrupeds the lion^ tiger, 
bear^ and others live entirely on fleshy so among 
the birds^ some feed on smaller birds and on lesser 
quadrupeds. 2. Birds of this kind are called birds 
of prey. 3. The vulture, falcon, eagle, hawk, and 
owl belong to this class. 4. As these birds are 
obliged to tear the flesh which is their food, they 

* See page 3d, Hem.^ 
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are provided with strong beaks and very sharp claws* 
5. The eagle and vulture can see objects at a great 
distance. 6. The eagle is the king of birds^ as the 
lion is the king of beasts. 

Votes. 

1. OtherB, d^autres ; some, certains ; smaller, lesser, petits. 

2. Birds, put " the birds ; " are called, s'appellent ; (no article 

is required before the next noon) . 
8. Belong, appartiennent. 
4. Obliged, see Ba e XXV., p. 88; which (nominaiive)^ qui; 

and very, put " and with very." 
6. Can, peuvent ; objects, put *' the objects." 
6. Of birds, of beasts, put "of the birds, of the beasts (dee 

animaux)." 



III. 

Divisions of Time. 



October, octobffl (8*«). 

November, novembre (9*"). 

December, d^cembra (X*"*). 

a day, un jour. 

a week, une semaine. 

a month, un mois. 

a year, une ann6e, or en an * 

(annus). 
a name, un nom (nomen). 
the time, le temps (tempuf). 

to call, appeler {a/jp^Ma/re), 
to make, faire (/acere). 



Monday, lundi (Zunsd dies). 
Tuesday, mardi (Ifortis dies). 
Wednesday, mercredi (ifercurii 

dies). 
Thursday, jeudi (Jovis dies). 
Friday, vendredi {Veneris dtes). 
Saturday, samedi. 
Sunday, dimanche. 
January, Janvier. 
February, f6vrier.. 
March, mars. 
April, aiTil. 
May, mai. 
June, juin. 
July, juillet. 
August, ao^t. 
September, septembre (7^. 

Rule III. — The names of the days and months 

are masculine in French. They are spelt with 

small initials. 

Ohs, — For cardinal and numeral numbers, see Synopsis, pp. 36 
and 37. 

^Rem, — ^Use "an, ans" in mentioning a person's age, or in speak- 
ing of any year without reference to its duration. Use ** ann6e " if 
you mean the space of 365 days, or when the word ** year " is 
preceded by an adj. (as **leap year "), or a French ordinal (as **la 
quatridme ann6e, the fourth year."} 



each, chaque. 
that, cela. 
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1 . The days of the week are : Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday. 
2. That makes seven days, and seven days make 
a week. 3. Four weeks make a month, and twelve 
months make a year. 4. Each month has a name, 
5. The first is called January, the second February, 
the third March, the fourth April, the fifth May, 
the sixth June. 6. The seventh is called July, 
the eighth August, the ninth September, the tenth 
October, the eleventh November, and the twelfth 
December. 7. Of these months seven have thirty- » 
one days, four thirty days, and one, February, 
twenty-eight days. 

Votes. 

2. Makes, fait (facit) ; makOi font. 
6» Ib called, a^appelle. 



Vlvft Tooe. 



To-day, anjonrd'hui. 
To-morrow, demain. 
The da/y after to-moixow, 

aprds-demain. 
Yesterday, hier. 
The doA} before yesterday, 

avant-hier. 



To come, Ten=ir (ventrt;), (prM. 

parte,) yen=:ant. 
It is, c'est. 
It was, c'^tait. 
It will be, ce sera. 
Next, prochain. 
Last,demi=er, (f0m.)demi=-dre» 



This day week (with reference to the future), aujourd^Vm 

en huit. 
This day week (with reference to the past), il y a aujonrd'hni 

huit jours. 
This day fortnight (with reference to the future), aujourd*hui en 

quinze. 
This day fortnight (with reference to the past), il y a aujourd'hni 

quinze jours. 

Obs, — ^Por "To-day is Monday," say, "It is to-day Monday," 
c'est aujourd'hui lundi. " Last week " is " la semaine 
demidre;" "Next month*' is "le mois prochain;" 
" r/ie last year" is "la demiSre ann6e;" " r?w last 
month," " le dernier mois ; " " The next day," " le jour 
suivant," etc. 

1. To-day is Wednesday. 

2. To morrow will be Thursday. 

8. The day after to-morrow will be Friday. 
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4. Yesterday was Tuesday. 

5. The day before yesterday was Monday. 

6. Your brother will oome (viendra) next week. 

7. I saw (j'ai tu) your sister last week. 

8. Your sister-in-law will come next month« 

9. They were (imp.) at Paris last month. 

10. They will be here next year. 

11. I saw your cousin last year. 

12. To-day is Sunday. 

13. His mother was {imp.) here the day before yesterday. 

14. Her niece will come next week. 

15. She was unwell last month. 

16. To-morrow will be Friday. 

17. Your uncle will come to-morrow, or the day after to-monow. 

18. I saw them this day week. 

19. They will oome this day week, or this day fortnight. 



IV. 

DivisioXIS of Time. (Concluded.) 



ftutumn, l*automn6. 

a century, un sieole {sasculvm). 

Christmas, Noel. 

an hour, une heure {hora), 

a life, une vie (vita), 

a measure, une mesure. 

the middle, le milieu. 

Midsummer, la m^ 6t6, ou la 

Saint-Jean. 
ft minute, une minute, 
a period, une pSrioda. 
a person, une personn^. 
a season, une satson. 
a second, une seconde. 
spring, le printempg (|)rimnm 

tempna). 
summer, T^t^. 
winter, I'hiver [hihemua),* 

to add, ajouter. 

to answer, r6pond=re (resp(m' 

dere), 
to ask, demander. 



to contain,conten=ir(con<tn^0)» 
(pres. parte.) conten=ant. 

to define, d6fin=ir, (pres, parte.) 
d6fin=sissant. 

to divide into, diviser en. 

to measure, mesurer (no a). 

each (adj.), chaque. 

each (pron., put for "each 

one"), chacun. 
leap, bissextile, 
long, long, (fern.) longue. 
old. vieux,(/ew.) vieiUe (two i's). 
short, court (curfus). 
small, petit. 

besides, en outre. 

or, ou. 

so (meaning *< thus "), ainsi. 

thus, ainsi. 

fifty, oinquante. 
sixty, soixante. 



* Rem. — The Latin h often becomes v in French deriTativefp 
hibernuc, hibem, hivem, hiver. 



OF FRENCH COMPOSITION. 9 

EuLS lY. — The names of seasons are masculine 
in French. 

1. So there are twelve months, or fifty- two 

weeks, or three hundrni and sixty-five days, in a 

year. 2. Each fourth year has three hundred and 

2 1 

sixty-six days, and is called leap year.* 3. This 

day is added to the month of February, so that 

every fourth year February has twenty-nine days. 

4. If you were asked,''how old are you ?^* you would 

answer eight, or nine years. 5. Thus, the time of 

p,.^^ If i .™ .^^ V ,™>W r.^.. 

by minutes, hours^ days^ weeks, and months. 7. 
2 1 

Longer periods are measured by centuries, each 

containing a hundred years. 8. Besides, the year 

is divided into four seasons, called spring, summer, 

autumn, and winter. 9. The middle of the winter 

is called Christmas, and the middle of the summer 

Midsummer. 10. The twenty-first day of June is 

the longest of all, and the twenty-first day of 

December is the shortest. 

Votes. 

1. There are, il y a (unchangeable) ; do not translate " and ** 

in numbers ; in, dans. 

2. Is called, s'appelle. 

8. So that, de sorte que; every fourth year, put ** all the four 
years," tous les quatre ans. 2 1 

4. If you were asked, put ** if one asked you," si Ton tous 

demandait; how old are yon? put " what age have yon," 
quel kge avez-vous f 

5. Time, dur^e (/.) ; measured, see Bule XXY, p. 38. 

6 and 7. " Les '* is to be put before ** periods/* and **de" before 
** smaller" ; a hundred, cent (centum). 
10. Twenty-first, ** first *' added to other numbers is **nmdme,'^ 
besides, *' et " is put before ** unidme," vingt et imiime % 
the longest, le plus long ; of all, de tous. 

* See Bem. p. 6. 
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Bole. V . — ^After '' combien/' how mnch^ how 
many, either the noun or the verb may come 
first; so: — 

How many days are there f Combieu y a-t-il de 
jours? or, combien de jours y a-t-il? 

C&<.— In either case ** de ** must precede tht. nonn. 

{The pupil must trcmslate the sentences beginning wHih *^ how' 

momy " both ways,) 

1. I see (je vois) your father every day (tons les jours). 

2. He will come evezy month, . . . every year, . . . every third 

year. 
8. I am first, and he is twenty-first. 
4. How many days are there in a week? There are seven 

days in a week. 
6. Tell me (dites-moi) their names. Monday, Tuesday, <fto. 

6. How many weeks are there in a year f There are fifty-two 

weeks. 

7. And how many months P Twelve. 

8. Tell me their names. January, February, &o. 

9. How many seasons are there f There are four seasons. 

10. What (quelles) are they ? The seasons are spring, 

summer, &o, 

11. How many hours are there in a day ? Twenty-four. 

12. How many minutes are there in an hour ? There are sixty 

minutes in an hour. 

13. And how many seconds in a minute F Sixty. 

14. How many days are there in a year P There are 865 dayi 

in a year, and 366 in a leap year. 

15. She will come every week. 

16ii I see your nephew every sixth week. 



V. 
Age. 

Bole VI. — ^In sentences relating to age :— • 

!■*• The verb '* to have " is used in French, 
instead of " to be,'* except in the expressions '' to be 
of age, to be under age/' or with ''old,'' when no 
particular age is mentioned. 
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2nd. rphe word "an/' or "ans/' year, jears^ 
must always be added to the number. 

£0. — ^I am twelve, pat ** I have twelve years,*' j'ai donze aas. 

At the age of ten, pat " At the age of ten years," & I'Age de 

dix ans, or '* & dix ans." 
He is old, U est vieux. 

Obs. — The words '' old, of age/' should be left out. 

Ex, — (He is twenty years old, ) put "He has twenty years," 
or, (He is twenty years of age,) II a vingt ans, or U est &g6 

de vingt ans. 



1. How old are you ? I am fifteen years old. 
2. How old is she ? She is twelve years old. 
8. How old are your friends ? They are sixteen 
years of age. 4. How old are your cousins ? 
Charles is twenty-five, and Henry (Henri) thirty- 
one. 5. How old were {imp,) you ? I was ten 
years of age. 6. At the age of twenty I was 
(6tais) in (en) France. 7. This man is very old 
(vieux or kg6),. He is ninety-three. 8. I was 
very strong at twenty years of age. 10. He died 
(mourut) at the age of twenty- two. 1 1. I shall be 
fourteen at Christmas. 12. She will be eighteen 
years at Midsummer. 13. How old is she f She 
will be ten next month. 14. My friend will be 
eleven next month. 15. Henry is older than his 
brother. 16. Is your sister older than you? 17. No> 
she is seventeen, and I am twenty. 18. This 
woman (femme) is very old. 19. I am of age 
(majeur). 20. He is under age (mineur). 21. She 
28 not of age. 22. Are you not under age ? No, 
I am of age. 23. Wait (attendez) a minute. 

MTotes. 

1. Bee p. 9, Note 4. 15. Older, plos kg&. 17. I, moi, je. 
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VI. 

Henrj the Eighth. 



a bishop, nn 6y6qae. 

an archbishop, un archerdqae. 

a cardinal, un cardinal. 

a crown, one couronne. 

the death, la mort (mortem). 

a discovery, une d^converte. 

Elizabeth, Elisabeth. 

an emperor, on emper^ur. 

an empress, une imp6ratrioe. 

an epoch, une 6pogu6. 

Francis, Francois. 

a hat, un chapeau. 

a head, une tite {te$ta), 

Henry, Henri. 

a king, un roi. 

Leo, L6on. 

Naples, Naples. 

Netherlands, les Pays-Bas. 

the New World, le Nouveau- 

Monde. 
the plenitude, Tapog^e (diro- 
a pope, un pape. [yaiov), 

a power, un pouvoir. 



a prince, un prmoe. 

a queen, une reine (reg%na)» 

a reign, un r^gne (regnum), 

Spain, TEspagne. 

a widow, une veuve. 

Wales, Galles (pW.). 

to betroth, fiancer. 

to create, cr^r {creare). 

to crown, couronner (eoronor*). 

to form, former {formare), 

to marry, ^pouser. 

to place, placer. 

to reach, arriver a. 

to receive, recevoir. 

to succeed, succ6der d. 

elder, atn6. 
Spanish, espagnol. 

in (before dates), en. 
soon, bienl6t. 



BiTLE VII. — In French, with the names of 
% sovereigns, the numerals II., III., IV., &c., are 
! nsed instead of the ordinal numbers, 2nd, 3rd, 
4th, &c. Premier, the first, is the only exception. 

Ew,— For " Henry the Eighth," say, " Henry Eight," Henri Huit. 
For " Napoleon the First," say, *♦ Napoleon Premier " (the is 
left out). 

Rule VIII. — The same rule applies to dates. 

J5».— For " the 1st of June,** say, " the 1st June," le premier juin. 

Ob9» — ^In dates " le, the," is required before the numeral, which 
must always come hefiyre the name of the month. ** Of '* 
and **on" must be left out. 

For " the 6th of April," say, ** the six April," le six avril. 

For " May 4," say, " the 4 May," le quatre mai. 

•• On the 1st of June," put " the 1st June ; " »• on Monday,* 
put, ** Monday.** 



OF JFBENCH COMPOSITION. 13 

Jjfde. — ^The nnmbers in this piece must be spelt in fnll, and the 
verbs in the preterite pnt into the passS dijini. 

1. Henry VIII. was (^tait) the second son of 

Henry VII. and Elizabeth of York. 2. He was 

born at Greenwich on the 28th of June 1491. 

2 1 

8. On the death of his elder brother Arthur, in 

1502^ he was created Prince of Wales, and betrothed 

to his brother's widow, Catharine of Arragon, whom 

he married June 7th, 1509. 4. The king and 

queen were crowned at Westminster on June 24th. 

6. The year (ann6e) 1515 forms an epoch in the 
reign of Henry VIII. 6. At home, Wolsey had 
(etait) reached the plenitude of his power. 

7. Created Bishop of Lincoln, February 6th, 1514, 
and Archbishop of York, August 5th, 1514, he 
received from Pope Leo X. a Cardinal's hat, Sep- 
tember 11th, 1515. 8. In France, Francis I. 
succeeded Louis XII. 9. The death of Ferdinand, 

in 1516, placed the crown of Spain, Naples, Nether- 

2 1 

lands, and the Spanish discoveries in the New 

World, on the head of his grandson, Charles I., 
2 1 

who soon became the Emperor Charles V. 

MTotes. 

2. Was bom, naqnit ; 1491, see Synopsis, p. 37, Bern. 3. 
8. On the death..., on, k ; whom, que. 

I 4. ^ee Bule II., page 3) ; crowned, see Bule XXY., page 38). 
6. Forms an epoch, fait 6poqne. 

6. At home, k Tintcrieur. 

7. From pope, pnt ** from tJie pope j *' a cardinal's hat, nn 
. chapeau de cardinal. 

! 9, (See Bole IL): of Spain, «.«., Spanish, d*Espagne ; "in," 
; coming before a noun having no article, or before dates, 

is '* en ; " before an article (a, the, some), or a possessiye 
adj. (my, his, etc.), or a demonstrative adj. (this, these, 
etc.), it is "dans;*' became, devint; Charles Vt (of 
Germany) is " Charles Quint " (derivat. guineas). 
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V1t4 Toee* 

1. To-day is the 22nd of July. 

2. He arrived (arriva) on the 2lBt of April. 

8. He will be here on the 10th instant (oonrani). 

4. Paris, Jnne 18, 1874. 

5. London (Londres), September 11, 1875. 

6. The king and queen ^U arrive on the Ist of AngiiBt. 

7. Monday was the 8rd. 

8. Charles I. succeeded {p. d4f,) his father James (Jacques) L 

on March 27th, 1625. 

9. George lY. died (moorut) on the 26th of June, 1880. 

10. Charles Y., king of France, died in 1830. 

11. Charles Y., emperor of Germany (Allemagne), lived (v6cut) 

in the (au) 16th century. 

12. William (Guillaume) III. was bom at the Hague (la Hafue), 

Nov. 4th, 1660. 
18. Louis XVI. succeeded Louis XY. in 1774. 

14. They wiU come (viendront) on the 7th instant. 

15. Napoleon I. was (p. dif) created emperor on May 18th, 1804, 

and died at St. Helena (H^ldne) on the 5th of May, 1821. 

16. Do you know (savez-vous) in what (quel) century we are f 

Tes, we are in the (au) i9th oentuiy. 

17. He is in France. 

18. She is in the house. 

19. They are in my room. 

20. My father is in England. 

21. I have met (rencontr^) your brother in the wood. 



vn. 

Geography. 



geography, la g^ographid, 

Europe, TEurope. 

Asia, TAsie. 

Africa, VAMqiie, 

America, VAmknqtis, 

Australia, TAustralitf. 

Austria, I'Autriche (no «)• 

Denmark, le Danemark. 

France, la France. 

Great Britain, la Grande-Bre- 

tagne. 
Italy, ritalt«. 
Norway, la Norw^tf. 
Germany, PAllemagne. 
BuBsia, la Bussie. 



Spain, TEspagne. 
Sweden, la Sti^de. 
a map, une carte (eharta)* 
the North, le nord. 
the South, le sud. 
the East, Test, 
the West, I'ouest. 
a bay, une baia. 
the bottom, le has. 
a cape, un cap. 
a continent, un continent* 
a country, un pays, 
a gulf, un golfe. 
a hand, une main (mcmus), 
I a island, une ile. 
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an isthmos, nn isthma. 
a lake, un Lm (e sounded), 
land, la terre {terra). 
a N** (of a honse), nn nomSro. 
a number, an nomhre, 
an ocean, nn oo6an. 
a peninsnla, nne pSninsnle. 
a promontory, nn promontoir^. 
a river, nne rividre. 
a sea, nne mer {mare), pro- 
nounce like " m^re." 
a strait, un d^troit. 
the top, le sommet. 
the water, I'ean (/.)• 



to look at, regarder. 
to study, ^tudier. 

arotlo, artigu0. 

Atlantic, AtlantigiM. 

Mediterranean, M6diterran^. 

cold, froid. 

impossible to, impossible de. 

principal, principal. 

left, gauche. 

right, droit. 

when, quand (guando). 
without, sans. 



Rule IX. — "The" should be put in French 
before the names of countries^ except when they 
are preceded by " in, en," or " from, de," or by 
names of titles, or productions, and also the word 



*' crown.'' 



• y Za 



Ex, — ^France is a large country; put, The France is • . 

France est on grand pays. - 
He is in France, il est en IiSnmoe. ] 
This silk comes from France, cette > (No artide requir^). 

sole vient de France. | 

The queen of England, la reine d*Angleterre. 

Rule X. — ^Names of countries are feminine in 
French when they end in e mute, and masculine 
when they do not. So we say, la France ; but, le 
Portugal. 
J2dm.— Be careful not to put an afrt/uiLe before names of town*. 



1. It is impossible to study geography without 
maps. 2. When you look at a map, the North is 
at the top, the South ^t the bottom, the East on 
your right hand, and the West on your left. 
8. Land is divided into continents, islands, penin- 
sulas, promontories, capes, and isthmuses. 4. The 
continents are five in number : Europe, Asia, Africa, 
America, Australia. 5. The principal countries of 
Europe are Great Britain, France, Russia, Grermany; 
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Austria^ . Italy, Spain, Norway, Sweden, and Den- 
mark. 6. Water is divided into oceans, seas, 

straits, bays, golfs, lakes, and rivers. 7. Europe 
2 1 2 

has the Arctic Ocean to the North, the Atlantic 

1 2 1 

Ocean to the West, the Mediterranean Sea to the 
South, and Asia to the East. 

irotes. 

1. It is, il est. 

2. On, & ; your right hand ; pnt " your right*' {fem) \ at the top 

at the bottom, en hant, en bas. 
8. Divided, see Bole XXY., p. 88. 
4. Are 6 in nnmberi pat ** are to the nnmber of 5.** 

V1t4 voce. 

1. Where is yonr atlas ? (atlas mose.) 

2. How many continents are there? (See page 10, Bnle Y.) 
8. Look at the map of the world (mapp«monde, /.). 

4. They are 5 in nnmber. 
6. My father is in Austria. 

6. They live (to Uve, demenrer) in Australia. 

7. This wine (vin) comes (vient) from Spain. 

8. Is she come back (revenue) from Italy 7 

9. Have you been to (en) Sweden ? 

10. No, but I have seen (Germany and Denmaric 

11. What is the number of your house ? 

12. I Uve at N©. 10 (put " at the N». 10.»*) 

13. He lives at No. 13. 

14. My cousins are in Africa, at the Cape. 

2 1 

15. Bussia is a cold country. 

16. They come (viennent) tcom Germany. 



vni. 

Q eogr aphy . (Continued.) 



Inrandy, eau-de-vie (/.) 

the British Channel, la Manohe. 

a capital, une capitals. 

a cifcy, une ville. 

Ck^sLoa^laCorM. 



an Englishman, un Anglais, 
an Englishwoman, une An- 

glaise. 
an egg, un oeuf . 
a Frenchman, un Frangais. 
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glory, glotM (/.) 

a gloYe, nn gant. 

lace, dentelle (/.), (dentem), 

Lyons, Lyon (no s). 

a manofaotory, one manufao- 

iwre. 
Napoleon, Napol6on. 
a people, on peuple. 
a port, on port, 
a quantity, nne quantity. 
a ribbon, nn ruban. 
the Seine, la Seine, 
the silk, la soie. 
a town, une ville. 
a war, one gaerre. 
the wine, le yin (vinmn). 

to be bom, naitre. 

to be fond of, aimer (amora). 



to belong, apparten=ir, appar* 
ten=a,ni (ad pertinare). 

to build, b&t=ir, b&t==i88ant. 

to divide from, separer de («^ 
pcura/re), 

to send, envoyer. 






the best, le meilleor. 

brave, brave. 

famed, renomm6. 

handsome, beau,bel,(/(Stn.) belle. 

light-hearted, gai. 

l^ge, grand (grcmdis), 

other, autre (alter). 

which (nomtn.), qui (never qu') 
(qui). 

which (accusat.)^ qne, or qa* be- 
fore a vowel or an h mute, 
(quern). 



RuleXI.— Tlie articles "a" or ''the/' though 
used in English, must be omitted in French before 
a noun in apposition, i.e., added immediately to 
another noun to qualify it, to explain what that 
other noun is. " The/' however, is expressed 
before a superlative. 

En, — ^Paris, a handsome city, "a handsome dty" qnalifiea 

*' Paris;" it explains what Paris is, then "a** most be 

omitted. 
London, the Capital of England, pat *< London, capital of 

England." 
Hr. X., a physician, pat **Mr. X., physician," Mr. X., m6- 

decin. 
Paris, the most handsome city in France, Paris, la plus belle 

ville de France. 



1. France is a great country to the South of 
England, from which it is divided by the British 
Channel. 2. Its capital is Paris, a very handsome 
city built on the Seine. 8. France sends to other 
countries large quantities of wine, brandy, and 
eggs. 4. It is famed for its manufactories of silk^ 
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lace^ ribbons, and gloves. 5. The best silk comes 
from Lvons^ a town in the South of France. 

2 1 

6. The French are a light-hearted people, fond 
of glory, and very brave in war, 7. Napoleon the 
Great was born in Corsica^ an island which belongs 
to France. 

Vote*. 

1. From which, dont; divided (see Bole XXV., page 88) s hy, 

par. 

2. Built, (see Bole XXVI., page 40). 

8. To otiier, put to the other ; large, put ** some large;" some, 
de ; of wine (see Bule II., page 3). 

5. In the South, put '* to the South." 

6. Fond of glory, put *<fond of the glory;" fond of, aimant; 

in war, put '* to the war." 

7. Was bom (see page 13, Note 2) ; belongs, appartient. 

mvk Tooe. 

Rule XII. — '' A " is also omitted in French 
before nouns expressive of titles, trades, or natio- 
nality, when the sentence begins with a noun, or a 
personal pronoun, je, il, elle, etc., preceding the 
verb ^Ho be." So do not say, ^^je suis wn Anglais," 
but, " je suis Anglais," I am an Englishman. Do 
not say, " son pere est un tailleur/^ but " son pfere 

est tailleur,^^ his father is a tailor. 

2 1 

1. Do yon know (oonnaissez-yous) Mr. B., a French tailor? 

2 1 

2. Have you read Qu) Athalie, a French tragedy (trag^dia) (/.) P 

8. Have you seen (vu) London, the capital of England ? 

4. Have you read the *' Misanthrope," a comedy (com6die) by 

2 I 
(de) Moli^re, a French poet (poete) 7 
6. He is a butcher (boucher). 

6. She is an Englisnwoman, but her husband is a Frenchman. 

7. Her brother-in-law is an officer (officier). 

8. Dean (le doyen) Swift, the author (auteur) of Gulliver's 

travels (voyages), was (imp.) an Irishman (Irlandais). 

9. Is he a physician (m^deom) ? No, he is a chemist (phar« 

maden). 



or FBBNCH COUFOSinOH. 



la 



10. Are yoa a Gkrman (Allemand) ? No, I am a Frenoliinan* 

11. He is a prinoe of the blood (sang, m., deriv. tangvda). 

12. Their father was (imp.) a groeer (6picier). 

18. This gentleman (monsieor) is a member of parliameni 
(membra da parlement). 

14. Is he a duke (dao) ? No, he is a oonnt (oomte). 

15. His brother u a lawyer (avooat) in {see Bole XIII., p. 20) 

England. 

16. I haye been to Oherbonrg, a seaport (a port of sea). 

17. Clement Marot, a French poet, lived (y6oat} in (sons) tha 

reign of Francis I. 



IX. 

Geography. (Concluded.) 



Briton, Breton, {/em, Br0- 

ton=ne^.* 
a coiil fiela, nne mine de ohar- 

bon. 
a ooonty, mi comttf. 
an emerald, nne ^merauda. 
a field, un pr6 (pratum) nne 

prairie. 
French, Fran^ais. 
a globe, nn globe, 
a Highlander, nn montagnard. 
Ireland, IrZande. 
Irish, Irlandais. 
a kingdom, nn royanme. 
London, Londres. 
a merchant, on n^godant {ne- 

gotium), 
a part, nne partia. 
a race, nne race. 
Bnssian, Basse, 
a scenery, on point de vne. 
Scotch, Ecoesais. 
Scotland, Ecosse. 
a ship, nn navire. 
a stranger, on stranger. 



the Thames, la Tamise. 

a yessel, on navire (rums), 

Welsh, Qallois. 

tiie world, le monde (mnndiw). 

to consist of, se composer de. 
to descpnd, descendrd (deseen' 

dere). 
to go, aller. 
to show, montrer, (monstrare), 

ancient, ancien (no t), (/em.) 

ancien=ne. 
beautifol, bean, 
bright, brillant (no i after ZZ). 
crowded with, convert de. 
green, vert (viridis), 
hospitable to, ho8pitali=er|>(nir 

(/em. hospitali=dre). 
kind to, bon pour (bonus), 
situated, situ6. 
united, nni. 



because, parce que. 
sometimes, quelquefois. 

* J2dm.— Words expressing nationality, when used adjeetiyely, 
are written with small initiaJs, and placed after the noon; bni 
when used as substantives, they take capital letters. 

Observe the difference between " le Fran^ais, the Frenchman,** 
and ** le fran^ais, the French language." In the latter case tha 
word *' frangais " is an adjective qualifying ** idiom " understood* 
The same rule applies to the names of all other languages. 
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2 1 

1, The United Kingdom of Great Britain and 

Ireland consists of Great Britain^ which is the 

2 

largest island in Europe^ and Ireland^ a smaller 
I 

island^ which lies to the West of it. 2. Great 
Britain contains three countries : England, Scot- 
land, and Wales. 3. These countries are divided 
into counties. 8. London is the capital of England, 
and is the largest city in the world. 5. It is 
situated on the Thames, which is crowded with 
ships from every part of the globe. 6. Great 

Britain is famed for its coal fields and manufac- 

2 

tures. 7. The Highlanders of Scotland are a brave 
1 

race and very hospitable to strangers. 8. The 

Welsh are said to be descended from the ancient 

Britons. 9. Ireland is sometimes called Emerald 

* 

Island, because its fields are very green and bright* 
10. Its scenery is very green and beautifuL 

1. ** In ** after a superlative must be translated by " de ; " lie8» 

est situ^e ; of it, de la premiere. 

2. Contains, contient. 

8. Divided (See Bule XXY., p. 38). 

5. Every part, put '* all the parts." 

6. (See Bule II., page 3.) 

7. To strangers, put ** to the strangers." 

d. Put : the Welsh, pays one, descend ; says one, dit-on. 

9. Is sometimes called, put ** is called (s*appelle) sometimes"; 

Emerald Island, put ** Island of Emerald ; '* ** very * 
must appear before each adjective. 
10. Its scenery is . . . etc., put it in the plural. 

RuLB XIII.—" In " or " to'" are to be translated 
by " en '' before feminine, and by " au " before 
masculine names of countries, 

£».— He is in France, 11 est en France ; I go to France, je yais §m 
France. 
He is in Japan, il est au Japon* 
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* In " or '' to India '' is translated by ^' aux Indes/' 
'*In/' "to," or ^^at" are to be translated by "4" 
before the name of a totun. 

So do not say, ** il est en Paris, he is in Paris ; ^' but say, 
** il est k Paris.** 

1. I go (je vais) to London every day. {See Note 5, page 20, 

and page 10, Yiv^ vooe, 1.) 

2. I go to France every week. 

8. I shall go (j'irai) to Oermany every month. 

4. They will go to Spain every year. 

5. Have yon been to France ? Yes, I have been to Lyons. 

2 1 

6. He has sent his son to Italy. He himself (Ini-mdme) is in 

Austria. 

7. Where is yonr nnole ? He is in Spain, at Madrid. 

8. This man is the strongest (strong, fort) in the comity. {8e9 

Note 1, page 20.) 

9. This is (voici), the most beautiful scenery in the world. 

10. Edinburgh (Edimbourg) is the most beautiful city in 

Scotland. 

11. This lady (dame) has been very kind to me (moi). 

12. You are very (bien) kind. 

18. This man is said to be a Welsh. {See Note 8, page 20. 

14. Show me (moi) the Thames. 

2 1 

15. Do you know Mr. B., an English merchant. 

16. He is gone (all6) to Sweden. 

' 17. I met Q*ai rencontr6) your grandson in Berlin. 

18. He is the best writer (6crivain) in Great Britain. 

19. My brother went to Japan and India. 



X. 

Metals. 



a barometer, nn baromdtr«. 

a bullet, nne balle. 

a colour, nne coulaur. 

eopper, ouivre. 

a crown, nne conronne {ccrona), 

gold, or (ourom). 

half -a- crown, nne demi-con- 

ronne ; (plur.) demi-cou- 

xonnes. 



half-a-sovereign, nn demj-sow- 
verain ; {plur.) demi-sou- 
verains. 

iron, fer {fermm), 

a kettle, une bouilloire. 

a knife, un couteau. 

Ipnd, plomb (p^uijjbum), 

mercnrv, mercurd. 

a metal, un mctai. 



1 



t 
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platmum, platine. 

ft pot, nn pot. 

quicksilyer, vif-argent. 

Bcissors, oiseauz. 

a ahilling, nn BeheUxng. 

silver, argent {argentwoo), 

a sixpence, nn sixpence. 

a sovereign, un souveratn. 

steel, acier. 

tin, 6tain or fer-blano. 



hard, dnr (dwus). 



heavy, lonrd. 

pretty, joli. 

red, ronge. 

soft, mon, mol (mollii)^ (A*>^ 
mol=le).* 

nseful, ntile (utiUs). 

white, blan=c, (/em. blan=ohe)# 

yellow, jaune. 

deep yellow, janne lonc6 (un- 
changeable). 

bnt, mais (magis). 



BuLE XIV. — When a noun is used in a general 
flense^ '' the '' is required in French. 

JEff.-^Iron is a metal. We speak here of iron geTteratUf^ that is to 
say, of any piece of iron, of all the iron in the world ; so 
we must say in French :— - 
The iron is a metal, Id fer est nn m^tal. 

Rule XY. — The names of metals are masculine 
in French. 

1. There are eight metals: gold, silver, platinum, 

copper, iron, lead, tin, and quicksilver or mercury. 

2 1 

2. Gold is of a deep yellow colour ; sovereigns and 
half-sovereigns are made of gold. 3. Silver is white. 
4. Crowns, half-crowns, shillings, and sixpences are 
made of silver. 5. Copper is red. 6. The kettle 
and pots are made of copper. 7. Iron is very 
hard. 8. It is not pretty, but it is very useful. 
9. Steel is very bright and very hard. 10. Knives 
and scissors are made of steel. 1 1 . Lead is soft 
and very heavy. 12. Bullets are made of lead. 
13. Tin is white and soft. 14. Quicksilver is very 
bright and very heavy. 15. There is quicksilver 
in the barometer. 

• «< Mol *' is used hefore a noun beginning with a Towel or an 4 
Ante. 



OF rBBNCH COMPOSITION. 



23 



iretes. 

1« No article should be put before mercury, as it indicates no 
new object, but is only another name for quicksilver. 

2. Are made of, put ** are in ; " in, en. (This preposition re- 
quires no article before the following noun or nouns.) 
16. There is quicksilver, put " there is some quicksilver; *' somcb 
du; in {see Note 9, p. 13). 



XI. 

Precious Stones. 



an amethyst, nne am^thystd. 

a diamond, un diamant. 

an emerald, une 6meraud«. 

a garnet, un grenat. 

a ruby, un rubis. 

a sapphire, un saphir (onep). 

a topaz, une topaz«. 

a turquoise, une turquoise. 

the earth, la terre (terra). 

a fire, un feu. 

a fish, un poisson (piscis), 

granite, le granit (no e). 

a kind, une esp^oe {species). 

marble, le marbre. 

a mine, une mine. 

a miner, un mineur. 

an oyster, une hultre. 

a pearl, une perla (no a). 



a quarry, une carridre. 
a shell, une ^caille or ooquille. 
a stone, une pierre (petra). 
a thing, une chose (caiua), 

to find, trouver. 

to melt, fond=re (fnndere), 
{pres.pwrt,) fond=ant. 

blue, bleu. 

dark red, rouge fonc6 (unchange- 
able). 

only (adj.), seul (solus). 

precious (pr6cieu=0 (fern, pr6- 
cieu=se). 

purple, powrpre. 

likewise, 6gale-ment. 



See Rules XIV. and XV. 

1. Metals are dug out of the earth. 2. They 
are dug out of mines by men called miners. 3. But 
metals are not the only things which are dug out of 
the earth. 4. Marble^ granite^ and stone are dug 

2 1 

out of quarries. 5. Precious stones come likewise 
from the earthy such as diamonds^ rubies^ emeralds^ 
topazes^ amethysts^ sapphires ^ turquoises^ garnets. 
6. Diamonds are white. 7. Rubies are red. 8. 
Emeralds are green. 9. Sapphires are blue. 10. A 
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turquoise is likewise blue, 11. Ametliysts are 
purple. 12. A garnet is dark red. 13. But pearls 
are not dug out of the earth. 14. They come from 
the sea. 15. They are found in the shell of a kind 
of fish called an oyster. 16. Metals melt in fire, 
but precious stones do not melt in fire. 

Votes. 

1. Dug ont of, eztraiis de. {8e$ Hole XXV., page 88). 

2. By men, put " by some men ** (some, des) ; called miners, 

appel^s mineurs. 
5. Come, viennent ; such as, put ** sncli are,** tels sont. 

15. They are found, put **they find themselves," elles 06 

trouvent ; an oyster: ** an ** most be be left out. 

16. In fire, au feu. 

V1t& voce. 

(On the two previous pieces.) 

1. How many metals are there ? There are eight metals. 

2. Tell me their names. Gold, silver, etc. 

3. Of what colour is gold ? It is of a deep yellow colour. 

4. And silver ? It is white. 

5. Is lead hard ? No, it is soft. 

6. Tell me the names of some things (qnelques objets) made 

of iron. (See page 23, Note 2). 

7. Nails (sing, clou, m.), hammers (sing, marteau, m.), horse- 

shoes (sing, fer-i-cheval, m. ; plv/r. fer8-d.-cheval). 

8. Of which (quel) metal are sovereigns made ? 

9. Of gold. 

10. Whence (d'oii) do we obtain (inf. tirer) metals? 

11. From the earth. 

12. What is (qu^est-ce que, c*est que) a diamond F 

13. It is (c'estj a precious stone. 

14. Whence do we obtain the diamonds and other predons 

stones ? From the earth. 

15. Tell me the names of some (quelques) preoious stones* 

Amethysts, emeralds, rubies, etc. 

16. Of what colour is the diamond ? White. 

17. And the ruby P Bed. 

18. And the sapphire ? Blue. 

19. Are pearls likewise dug out of the earth ? 

20. No, they are found (elles se trouvent) in the shell of a oer« 

tain oyster. 
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xn. 

The Ass. 



an ass, im fine (asiniM). 

a oow, one vache (vacca). 

a oreatnre, nne oruature. 

a dinner, nn diner (one n). 

an ear, nne oreille {wwrieula), 

the grass, I'herbe {/em.) (herha). 

greens, 16gnmes verts {Ugvmen). 

a hoof, on sabot.* 

a horse, un cheval (cabaZZiM). 

a market, nn marohS. 

the milk, le lait (Zacfom).f 

a mng, nne tasse. 

a pan, nne casserole. 

a potato, nne pomme de terre. 

a quadruped, un qnadrupddd. 

the rain, la pluie (pZuyia). 

the snow, la neige. 

a stable, nne 6curie. 

a thistle, un chardon {earduua), 

a turnip, un navet. 

to carry, porter (poriare), 
to gallop, galoper (one I), 
to give, donner {donwre). 
to Ue out, coucher. 



to work, travailler. 

big, gros (gTo«sus), -{fern, 

gro8=8e). 
coarse, commun (communis), 
contented, content, 
good, bon (bonus), {f&nu 

bon=ne). 
patient, patient. 

also, aussi. 
always, toujours. 
fast (adv.), vite. 
hard (adv.), fort. [Zu<). 

^8eule=ment (so- 
ne...que ("ne" 
before the verb, 
"que "before its 
object). 



only (adv.), 



some, 



'dn (w.). 
de la (/.). 

de r (m. and /.), before 
a vowel or an h mute. 
,des (plur. m. and/.) 



Rule XVI. — When a noun is used in a partitive 
sense, that is to say^, when it expresses only a part, 
a certain quantity of the thing which it represents, 
the partitive article " some/* often understood in 
English^ is to be expressed in French. 

Ex, — ^I cany turnips, put ** I carry soma turnips,*' je porte de$ 
navets. 
I have hoofs, put *' I have some hoofs." 

In other words, when yon come across a noun 
nnpreeeded by an article, see if ''some" could be 
put before in English, and, if so, put '' du, or de la. 



* ** Sabot " means also a wooden shoe. 
{ Archaism for **lac." 
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or des " in French, according to gender and num- 
ber. If there are several noans^ pat it before each. 

Rule XVII. — ''Any/' coming immediately be- 
fore a noun, is also to be rendered by '' du, de la, 
des/' 

Ex, — Have you any horses ? *' Ayez-yons des cheyanz ? ** 



1. I am a quadruped. 2. I am a good and very 

patient creature. 3. I have hoofs and very long 

ears. 4. I am not so big as a horse, and I cannot 

gallop so fast, but I work very hard. 5. I carry 
2 1 



freens to market, and turnips and potatoes. G, 
ometimes I carry also pans, mugs, and pots. 7. For 

2 1 

my dinner I have only thistles and coarse grass. 
8. I give milk like the cow. 9. I have no stable 
like the horse. 10. I lie out in the fields in the 
snow and in the rain ; but I am always contented. 

Votes. 

3. Very long ears {see Bule XVIII., page 27). 

4. So . . . as ; 8i . . . que ; I can, je peuz. 

5. To market, put : ** to the market ; leave ont ** and*' before 

** turnips." 
9. No stable, put : ** Not any stable," any, de {see Bule 

page 31) ; like, comme. 
10. In the snow and in the rain ; in, par. 

Viv& voce* 

1. This horse will gallop very well. 

2. The horse is in the stable. 

3. The cow is in the cow-house (Stable, /«m.). 

4. I have eaten turnips and potatoes at my dinner. 

5. We were {im'perf.) out (dehors) in the rain. 

6. They were out in the snow. 

7. I have no diamond {see Note 9, page 26). 

8. She has bought pearls. 

9. There is no milk in the mug. 
10. This stable is very large. 
IL My mother is at market (sse Note 5, page 26). 



OF l^ENCH COMPOSITION. 



27 



12. Haye yon any eggs ? No, I have no eggs. 
18. She has no umbrella (parapluie, m.). 
14. Is there any wine in me glass (yerre, m.) f 
16. Haye you any milk ? 

16. Are there any cows in the cow-honse f 

17. Haye you found any potatoes t 

18. Ton are not working. 



xm. 

The Ox. 



an animal, nn animaL 

abone,nnos(o«). 

a boot (top-boot), nne botte (one 

o,twot's), half -boot or laay*s 

boot, nne bottine. 
a box, nne botte. 
thebntter, lebenrre. 
a bntton, nn bonton (one i). 
a oart, nn chariot, 
a cheese, nn fromage {farma- 

a comb, nn peigne. 

the cream, la crime (no a). 

tiie food, la nonrritnre. 

a handle, nn manche (mcmica). 

a sleeve f une mcmche. 

abide, nnepeau {pellem). 

a horn, nne come (eomn). 

an ox, nn boenf (6ovem). 



a spoon, nne oniller (pron» 
cn=idre). 

to draw, tirer. 

to make, faire {faoere), 

to snpply with, foam=ir {pr$s, 

pa/rt. fourn=i8sant). 
to nse, employer. 

cnrions, cnri6u=x, (/.) en- 

rieu=se. 
excellent, excellent, 
little, petit, 
nice (good), bon. 
strong, fort (/ortis). 
wholesome, sain (sanru). 

etc., et C89tera (etc), 
with, ayeo. 



Rule XVIII. — When the noun, used in a parti- 
tive sense, is preceded by an adjective in French, 
" de '' is put for " some ^' instead of " du, de la, 
des.'' 

S0.-»Oxen draw heayy carts, i,e, some heayy carts ; (some, ** de **). 

Bulb XIX. — " Any/' before an adjective, is also 
to be rendered by '' de." 
S0«— Haye yon any good horses ? " Ayez-yons de bons oheyanxP '* 
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1. Oxen are very useful animals. 2. Ton have 

seen strong oxen drawing heavy carts. 8. Their 

2 1 2 1 

flesh supplies us with a wholesome food. 4. With 
their hides we make strong boots. 5. With their 
horns curious things are made, as combs, boxes, 

handles for knives. 6. Their bones are used to make 

2 1 

little spoons, buttons, etc. 7. Cows give us excel- 
lent milk. 8. With the milk we make nice cheese, 
and with the cream good butter. 

Votes. 

1. Oxen. (S6d Kale XIVm page 22). 

2. Seen« va. 

4. We make, pnt : ** One makes,** on fait (facit), 

£. Carious things are made, put : *' one makes eorioaa 

things ; " as, pat : ** sach as/* telles qae ; handles for 

knives, pat : ** handles of knives." 
<S. Their hones are ased, pat: **one ases their bones;** to 

make, i.e. in order to make {see Bale XZI., page 83). 
6. See Note 4 above. 

▼!▼& Tooe. 

1. Have yoa any good batter ? No« bat I have very mc« 

cheese. 

2. Has she any good milk ? Yes, she has very good milk. 
8. Have they any pretty horses ? Tes, they have some very 

pretty horses. 
4. Are there any tine cities in this coantry ? 
6. Are there large lakes in this coantry P Tes, there are very 

large lakes. 

6. Are there any carioas things here? Tes, there are very 

oarioas things. 

7. Have yoa strong boots ? No, my boots are not very strong. 

8. Have yoa boaght (inf. acheter) any big melons (melon, m.s.) ? 

9. Where is my box ? (Box, meaning " trank,*' malle, fern.) 

Here is your box. 

10. Do you like (to like, aimer, ama/re) box-wood (le buis) ? 

11. Have you been to Box-HUl (hill, colline,/., collie) f (Boz- 

HUl, put : " the Hill of Box '*). 
2 8 1 

12. He has given me a box. (Box on the ear, on sonfflet.) 

2 1 

18. He ptave {past def.) me a box (on the ear), because (paroe 
que) I had (j*avais) put (mis) some box- wood into his box. 
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XIV. 
Owl and Monkey. 



an ape, nne gnenon. 

an arm, un bras (brachium). 

a baboon, un babooin. 

a church, une 6glise ((KicXi}<ria). 

a face, une figure {figura). 

a feather, une plume (plu/ma), 

a finger, un doigt {digitus), 

a foot, un pied (pedem), 

a frog, une grenouille. 

a hand, une main (manus). 

a house, une maison. 

an owl, un hibou. 

a monkey, un singe {simitu).^ 

a mouse, une souriB. 



a rat, un rat {t not sounded), 
a tail, une queue (cauda). 
a toad, im crapaud. 
a vermin, une vermind. 
a wing, une aile (ala). 

to cover with, oouvr=ir de, 
covered with, oouv=ert de. 
to eat, manger. 

funny, dr61e. 
hot, chaud. 
warm, chaud. 



Recapitulation. On *' the " and '' some.** {See 
Rules XIV., XVI., XVII., XVIIL, and XIX.) 

06«. — ^Whenever the pupil comes across a noun, singular or plural, 
without an article, he should always see if it is used in a 
general or a partitive sense, and put an article as required 
by the Rules above mentioned. 

1. The owl is a bird very useful to man. 2. He 

2 
has strong wings, and is covered with very warm 

feathers. 3. He eats rats, mice, frogs, toads, and 
other vermin. 4. Owls live in old houses and in 

2 3 1 

churches. 5. The monkey has a very funny face. 
6. His arms are long. 7. He has not four feet, but 
four hands with long fingers. 8. There are apes, 
monkeys, and baboons. 9. Monkeys have long 
tails. 10. Baboons have short tails. 11. Apes 
have no tails at all. 



* i2«m.— In " simiuB *' mi became' mj, % and j having been 
up to 1750 one and the same letter. Then j was changed into g* 
Simiiu, simje, simgOi singe. 



so 
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Votes. 

-2. With warm feathers ; after the preposition " de** no partiti?e 

article is required. 
7. With long, pat : with (avec) some long. 
11. See Bole XX., page 81 ; at all, da tout. 

Vlv4 Tooe. 

1. What is {see page 24, Yiy& voce, 12) an owl ? An owl is a 

bird. 

2. What (que) has he? He has strong wings and warm 

feathers. 
S, What does he eat? He eats mice, frogs, toads, etc. 

4. Where do owls live ? They live in old houses. 

5. Where else (encore) ? In churches. 

6. What is a monkey P A monkey is an animal. 

7. What has he ? He has long arms, four hands, and a long 

taU. 
6. Has a baboon a long tail ? No, baboons have short tails. 
9. Have apes short or long tails ? They have no tails at alL 



TV 

The Wonderful Animal. 



an amusement, un amusement. 

a cat,un chat; {fem. chatty). 

a dog, un chien ; (/em.chienn6). 

an eye,un oeil (oc6Zla8),pl.yeux. 

a fly, une mouche. 

IncUa, rinde. 

Louisa, Louis6. 

Mary, Marte. 

a room, une chambre. 

a sofa, un sofa, or canapd. 

a table, une table. 

a window, une fendtre (feneB- 

tra). 
a wonder, one merveille. 



to afford, procurer (procwrare), 
to comprehend, comprendre. 
to explain, exp]iqueT(explic(M'e), 
to smile, sourire {suhridere). 



many, beaucoup (requires "de** 

before a noun), 
new, nouy=eau, nouv=el,* (no- 

velixis), (fsm, nouy=elle). 
nothing, ne...rien {rem). 

again, encore (banc horam). 
but (meaning **only**), seule- 

ment. 
enough, assez {ad, saiis), 
even, m@me. 
here, icL 
if, si. 
though, quoique or bien que (re* 

quires the svibj.), 
towards, vers {verstLs). 
under, sous, 
yet (however), cependant. 



* "Nouvel" is used before a singular masculine noun beginning 
with a vowel or h mute. 



^^ 
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Rule XX. — '' Aj[ij '' is " de " when the verb 
preceding it is negative. 

£0.-^1 have net any batter, je n'ai pas de benrre. 

''No/' before a noun, is to be translated like 
''not any; " when repeated^ it is "ni/^ and then 
''ne " is put before the verb. 

£0.— Have you no batter ? i.e, haye yoa not any batter ? n*ayea- 
Yoas pas de beorre. 



1. '' Oh, mamma ! " said Mary to her mother \ '' if 
I had {imperf.) but the India cabinet here ! 2. I 

should have amusement enough this rainy day." 

8. *' Mary," answered the mother, "though there is 

no India cabinet here, yet there are even in this 

2 1 2 1 

room many curious things and wonderful animals 

2 1 

which might afford you amusement this rainy 
day.'' 4. '' Curious things ! Where are they, 
mamma ? 5. There is nothing new in this room. 
6. Wonderful animals, mamma! there is not any 
animal in the room." 7. " Look again, Mary." 
8. Mary looked {past def.) under the sofa and 
under the table. 9. " Mamma, I have looked 
again, and there is not any animal here. 10. There 
is no dog, no cat, no mouse, mamma." 11. '' And 
are there not any other animals but dogs, cats, 
and mice ?" 12. Mary saw Louisa smile, and 
looked towards the window. 13. ^' Ah, a fly ! yes, 
a fly is an animal, to be sure ; but what is there 
wonderful in a fly?" 14. '^ There are more 
wonders in a fly's wing, in a fly's eye, a fly's foot 
lihan you could comprehend or I explain in a day.'* 

Votes. 

1. Said, dit ; the India cabinet, le mas6e de Tlnde. 

S. ** Enough " is always put before the noun, the adjeotive, or 
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the adverb in French ; besides, words expressive of qnan- 
tity like ** enough, many (beauooup), too much (trop)," 
require ** de " before the noun or each noun, if there are 
several; here, put for ** amusement enough,*' de quol 
m'amuser. This rainy day, put : *' by this rainy day." 

8. Might, pourraient ; you, put : ** thee," te. (Parents, 
speaking to their own children, generally use the 2nd 
person singular). 

5. ** Nothing," followed by an adj., requires " de " before it ; 
the verb, or the auxihary, if the tense is compound, is put 
between ** ne" and " rien." 

11. Other, autres; but, que; dogs {see Bule XIY., page 22). 

12. Saw, vit. 

18. To be sure, certainement ; what is there wonderful, qu*7 

a-t-il de merveilleux? 
14. A fly's wing (see Bule I.) ; foot (of animals), patte (/.) ; 

could, ne pourrais ; put ** en" before " comprehend " and 

** explain ; *' I, moL 

1. What (see page 80, Vic& voce, 2) have yon seen? I have 

seen nothiug. 

2. Iliave eaten nothing so good. 
8. The water is warm enough. 

4. Have you not sent any £ruit (fruits) to my uncle P Yes, sir. 

(When the verb in the question is negative, " yes " is to 
be rendered by ** si.") 

5. We have bought many x)otatoe8. 

6. You have given too much wine to the child. 

7. Don't you go out {ivif. 8ort=ir) this fine day? (day, 

ioum6e, /.). 

2 1 

8. I am (put : I go, je vais) yeiy well this hot weather (temps). 

2 1 

9. Has she not worked well P Yes, madam. 

10. Have you not worked well? said the father to his son. 

11. Are you not contented? said the mother to her daughter. 

12. Have you not seen any monkeys P Yes, sir. 



XVI. 
Water and its Uses. 



A boy, im gar^n. 
a boy (school-boy), tm 61dye. 
a friend, un ami (amicus}, 
ft mill, un moolin. 



a Bhip, un vaissean* 
a use, un usage, 
tiie water, Teao. 
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to aslc of, demandcr h. 

to be tliirsty (put: **to baye 

thirst"), avoir soif. 
to drink, boire. 
to forget, oublier. 
to like, atmer (amare), 
to prepare, preparer. 
to sail (a sliip), faire vogner. 
to say, dire (dicere). 
to teU, dire. 

to turn (a mill), faire toamar. 
to wash, layer. 

another, nn autre. 
any other, quelqu'aatre. 



anyone, qnelqa*iui« 
duty, sale, 
good for, bon h* 
plenty, beaacoup. 
sorry, fachd. 
tidy, propre ( proprius). 
untidy, malpropre. 
what (after a preposition), qnoL 
whose, dont. 

yourselves, yourself (with a re- 
flective verb), vous. 

seldom, rare=ment {rat'un), 
and then (moreover), et puis, 
that (cou junction), que {quod). 



Rule XXL — ''To'' placed before an infinitive, 

and meaning *' in order to/' is to be rendered by 

" pour.'' 

2riB.— -We must eat to liye, i.tf. in order to live, il faut manger pour 
yivre. 

Rule XXII. — In French, a preposition cannot 

bo the last word of a sentence ; it must be placed 

before the word which it governs. 

Em. — ^For "what is water good for?" say: "for what is water 
good H '» 

If there is no relative pronoun, either expressed 
or understood, before which to put the preposition, 
it is generally left out. 

£0.-— The man he talked to, %,e, the man to whom he talked, 

rhomme k qui il parlait. 
£«.-»Watcr is good to sail ships upon. There is no word here 

before which ** upon " may be placed ; so, leave it out. 



1. " What is water given us for ? " I asked the 

other day of a little boy whose hands and face were 

untidy. 2. " Oh," said he, " water is given us to 

drink when we are thirsty." 3. " For what else?" 

said I. 4. "To prepare our food," said he. 5. "And 
2 1 

then we use it to sail ships upon." 6. " Can you 

D 
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2 1 

tell me any other use of water ? " I added. 7. "Yes," 
he answered ; " water is used also to turn mills/' 
8. "Very well/' said I, "you have told me what 
water is good for. 9. We use it to drink, to sail 
ships on, to boil our food in, and to turn mills. 

10. Now, I will tell you another use of water. 

11. Water is given us to wash with. 12. And as 

there is plenty of water in the world, I am always 

4 

sorry when I see a little friend of mine with dirty 

12 3 2 1 

hands and face. 13. Go and wash yourself, and do 
not forget that a boy who is untidy is seldom liked 
by anyone.'' 

Votes* 

1. Us (see Bnle XXVII., page 42) ; giyen, donn^e ; I asked : 

when we quote oar own or some other person's words, the 
subject in such expressions as **I eaid, he answered,'* etc., 
must come after the verb in French ; so, put ** asked I ; " 
whose, ** dont,'* requires ** the ** before the next noun or 
nouns. 

2. To be thirsty, put : •* to have thirst ; " to be hungry, put : 

** to have hunger ; " to be afraid, put : *' to have ^ght,** 

etc. 
8. Else, encore. 
6. Can you ? pouvez-Tons P I added (sea Note 1 above, ^I asked**). 

8. Me (see Bule XXVH., p. 42). 

9. To boil, faire bouillir. 

10. i will tell yoi?^ put: **I am going (je vads) to tell you'!; 
{see Rale XXVU., p. 42). 

12. I Bee, je vois ; ** a little friend of mine,** put : ** one of my 
little friends ; *' put ** the '* before ** hands ** and before 
" face." 

HL Go and wash yourself, put " go to wash yourself ; ** " a boy •* 
is generally translated by **un enfant," the word 
** garQon ** being used to mean a hoy in contradistinction 
with a girly or when the word " boy** is preceded by an 
adjective like "little.** A boy, meaning a school-boy, 
is ** un 61^76.*' 
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1. Where do yon come from ? 

2. What have you done (fait) that for f 
8. Wliom (qui) is this letter for P ■ 

4. Whom have you spoken to ? 
6. What are yon speaking of f 

6. It is (c^est) a friend of mine. 

7. This gentleman is a cousin of yours. 

8. This lady is a friend of hers. 

9. It is a relation of ours. 

10. Are you thirsty ? No, I am hungry (hunger, faim, famei), 

11. Are you cold ? No, I am very warm. (See Note 2, page ii,) 

12. Is she afraid. 

13. Are they not hungry ? 

14. These children are very cold. 

15. The man whose son is in France. 

16. The gentleman whose wife is an Englishwoman. 

17. The lady whose daughter is a friend of mine. 

18. The lady whose son you know, put " of whom ** (dont) yon 

know (connaissez) the son. 

19. The hoys whose exercises (thdme, m. s,) you have oorreeted 

(oorrig^). 

20. The gentJeman whose house you like. 

21. Go and fetch (chercher) the doctor (docteur). 

22. Go and see your friends. 

28. Come and dine (dtuer) with us. 

24. Go and fetch your book. 

25. Is this child a boy or a girl ? 

26. The hoy was (imp.) very thirsty. 

27. How many boys are there in this school t 

28. This boy has not done his exercise. 

2 1 

29. He has written (6crit) to tell me (me) that his father it 

unwell. 

80. It will take yon (il vous faudra) two hours to go to London. 

81. It will take you seven days to go to {see Rule Xill., page 20 ^ 

Africa. 

82. I will do (ferai) that to oblige yonr mother. 
8.3. I wish (veux) to do that. 

84. I am very sorry. 

85. I am very sorry for it (for it, " en,'* before the yerb). 
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xvn. 

The Hare. 



a bark, nne ^eoree (eoriieem). 
the corn, le bl6. 
hair, cheveux (mase, plur.). 
hair (of anim.), poll (m.), (ptZus). 
a hare, un li^vi*e (7.epor«m).* 
a herb, nne herbtf (herba), {h 

mate), 
a leg, one jambe. 
a leg (of anim.), une patte. 
a lip, UDe Idvre (lahrum). f 
the parsley, le persil (Z not 

sounded), 
a pink, nn Cbillet (deriv. oeil, 

eye), 
a root, nne racine. 
a tree, on arbre (ar&or). 

to become, deyen=ir {devenire), 
pres.part, deyen=ant. 



to move, remner {re, muiare), 
to ran, coar=ir (one r),(curr«r«), 

pres, part, cour=ant. 
to steal into, se giisser dana. 

broTvn, bran (here, fauv$), 

bushy, touffo. 

hairy, poilu. 

hind, de derridre. 

gentle, dou=z (dulcis), | (/tfm.) 

dou=ce. 
parted, fenda. 
timid, craintsif, (fern.) 

craint=i7e. 
young, jeune {juvenis),^ 

as (meaning *' like *'), oomme. 
80 that, de sorte que. 



Rule XXm. — In French, the adjective is veiy 
often put after the noun it qualifies. Henceforth, 
any adjective should be put after the noun, unless 
there is the figure 1 above it to indicate that it 
must be placed first, and the noun second. 



1. The hare is a gentle and timid animal. 2. Its 

eyes are very large. 8. It has brown hair, but in 

very cold countries it becomes white as snow. 

4. It has a short and bushy tail, parted and very 

2 1 

hairy b'ps ; it always moves its lips. 5. Its hind 

legs are very long, so that it may run very fast. 

6. The hare feeds upon herbs, roots, the bark of 

* Rem,—p was softened first into &, and h into v (am paged, 
Bem.). Leporemt gave " Idpre, l^bre, levre, lieyre." 
t (Se# page 8, Rem,) 
i bulot«, dole, dou8, doux. 
$ Ja?«ni8, jaT'nis, jone, jeimt. 
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young trees, and green corn, 7. Sometitnes it steals 
into the gardens to eat pinks and parsley. 



Votes* 



8. Fat : it has the hair brown ; very cold oonntries... snow (t«i 

Rule XIV., page 22) ; becomes, dovient. 
4. A tail, lips, put ** the tail, the lips.** 

6. May, peat. 

i 6. Upon, de {see Note 2, page 80, and Bale II., page 8). 

7. To eat {see Bale XXI., page 33). 

Vlvft Tooe. 

EuLB XXIV. — Adjectives o{ colour (white, black, 
etc.), of nationality (English, French, etc.), 
of shape (round, square, etc.), of temperaturo 
(cold, warm, etc.), and of religion (catholic, 
Protestant, etc.), always come after the noun in 
French. 

So do not say : O'est on anglais n^gociant, he is an English 
merchant; nor ; j*ai an rouge livre, I have a red book; bat si^: 
c'est an n6gociant aitglaisf j*ai on UTre roikge, 

1. He has a green coat (habit, nuue.). 

2. She has a blue dress (robe, fern,), 

8. I have lost my black hat (chapeau, mase.). 

4. I have bought (achet^) a pair (une paire) of white gloYSS. 

6. We have an English servant (servants). 

6. She had a Spanish dress (costume, ma«cj. 

7. I have bought a pair of French gloves. 

8. She has a Bassian book. 

9. He had {imp.) a (la) white beard (barbe, /0m.). 

10. Have you a blue ribbon f 

11. Do you like this French novel (roman, mase.) f 

12. These red books are English novels (Bole XVI., page 85). 
18. His hair is white. 

14. The hair of the dog was UmpA black. 
16. The leg of the dog is broken (cass^e). 

16. I have a square table. 

17. Will you have some cold meat f 
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xvin. 

Production of a Book. 



an artist, nn artiste. 

an author, un autenr (no h), 

a block, un bloo (no k). 

a book, un UvTe {librum),^ 

the box-wood, le buis. 

an engraving, one gravnre. 

a letter, one lettre (tittera), 

a mould, un mould <no d). 

paper, papter (masc.). 

a paper (newspaper), nn journal. 

a printer, un imprimeur. 

a printing press, une press«. 

a. picture, un dessin. 

a production, une production. 

a rag, un chiffon. 



type, caractdres (mose. pZtir.). 
a type-founder, on fondeor en 

caractiires. 
wood, bois {mase.), 
a writing, un ouvrage. 
a writing (handwriting), one 

toiture. 



to call, appeler. 

to cast, coaler. 

to draw, dessin er. 

to embellish, embell=ir| pretm 

part, embeli=i88ant. 
to print, imprimer. 
to write, ^crire (8eriber0).f 



BuLE XXV. — The past participle, conjagated 
"with '*6tre, to he/' agrees in gender and number 
with the subject of "etre." 

Ex. — ^The blocks are sent to the engraver; ** seni^* must agree 
with ** blocks;" "blocks" being masc. plur,^ "aent" 
must be put in French in the masc, plur., ** envoy^a.*' 

Ohs.^See Buies XIV., XVI., and XVII. 



J. Books are printed on paper, and paper is 
made of ratios. 2. The author writes the book, and 
sends his writing to the printer. 3. The printer 
prints the book in a printing press. 4. He uses 

1 2 

little letters of metal. 5. These letters are called 
type, and are cast in moulds by the type-founder. 

6. If the book is to have wood engravings to 

2 1 

embellish it, the animals or houses, etc., are drawn 
on blocks of box-woo(i by artists. 

• See page 8, Rem. 

f Rem. — e in generally added at the beginning of French words 
derived from Latin words beginning with sc, sp, st i — Soribere, 
esciire, 6crire. 
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rotes. 



1. Made of, put, '* made with some*' (made,/aiQ. 

2. I write, j*6cri8. 

6. Are called, s^appellent (no art. before the next nonn). 

6. Is to have, put " must (doit) have ; " wood engravingt, 

put ** engravings on wood;'* to embelUtih it; to (»M 

Bole XXI., page 33} ; it, le. 



▼ivft vooe. 

2 



i)t 



1. Yoa have a very good handwriting. 

2 1 

2. Will yon lend (prdter) me this paper ? 
8. Wiiat (quel) newspaper are you reading (ivf, lisre, lis 
4. Give me some pens (plume, fern,) aud paper. 
6. I have not read (lu) the papers to-day. 

6. I am to go to Paris to-morrow. 

7. He was (imp.) to set out (partsrir) for London. 

8. When are you to begin (commencer) ? 

9. We were (imp.) to play (joaer) on Monday. {See page 12^ 

Rule VIII., Obs.). 

10. He is to go (t.0. set out) on Thursday. 

11. He was (im^.) to come on Weduesday. 

12. Was {imp.) he not to go on Friday P 



XIX. 
Prodaction of a Book. (Concluded). 



A book-binder, un relieur. 

the calico, le calico. 

a cover, une couverture. 

a frame, un cadre (Ital. quadro). 

a graver, nn burin. 

an instrument, un instrument. 

a labour, un travail. 

an outline, un contour {cumf 

iomare), 
the pasteboard, le carton (one o). 
a sheet (of paper), une feuille 

: {folium). 



a trouble, une peine (podna). 
a wood-Gugraver, un graveor 
sur buis. 



to bind, relier (religare), 

to cut out, decouper. 

to devote, consacrer (eoneaororv)* 

to dry, s^cber (siccare), 

to fit, ajuster (d aadjustue)* 

to fix, fixer. 

to fold, plier (pZioore). 

to glaze, glacer. 
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to hang up, 8nspend=re («u<- 

pendere), 
to maQufacture, fabrlqaer (/b- 

hriea), 

a few, qnelqnes. 

dry. sec, (/em.) sdohe (fteeiu). 

]X>inied pointu. 



generally, g6n^r&]e=ment. 
how much, combien (require! 

** de ** before a noun), 
then (meaning, ** at that time 

after that, in that case**)* 

alors. 
then (meaning "oonseqoent- 

Jy "), douo. 



Rule XXVI. — When there is neither " 6tre, to 
be/* nor ** avoir, to have/' before the past parti- 
ciple, it is a mere adjective, and agrees in gender 
and number with the nonn which it qualifies. It is 
always put ajter the noun. 

£».— This is a well-rnade coat ; " made** being preceded neither by 
♦* etre '* nor ** avoir," must agree with " coat," which it 
qunlifies. 
In ti)i8 Bentence "is** is a part of the expression "this 
is,*' and is not joined to the past paiticiple. 

Ol>«.— (See Rules XIV., XVI., and XVUI.). 



1. The blocks are sent to the wood-engraver, 

who cuts out the outlines of the pictures with a 

pointed instrument called a graver. 2. The blocks 

are then fixed with the type into frames, and the 

book can be printed. 3, When the book is printed 
1 2 

on large sheets of paper, the sheets are hung up for 

a few days to dry. 4. When they are dry, they are 

sent to the book-binder, who manufactures the 

covers. 5. The sheets are folded and fitted into 

their covers. 6. The covers are generally made of 

pasteboard, covered with glazed calico. 7, You 

see how much trouble and labour are devoted to 

the production of a book. 

irotcs. 

1. Called a graver, pat : ** ealled graver.** 

2. Can, pent. 

tt. Foi, i.«. during, pendant i to dry (<m Inle XXI.. page 83)b 
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8. Hade of («m page 23, Note 2). 

9. Yon see, toub Toyex; how maoh, oombien de ("de** to be 

lepeated before " labour," aooording to Bole II.)« 

VtvX ▼oee« 

1. HaTe jon written the letter ? No, I had no note paper (p pier 
i lettre). 2 1 

5. Will yoa (yoalez-Toae) give me (me) an envelope (enyelOigBO 

fern.) t 
8. Where is yonr bookf It is at the book-binder*a. It is not 
S 1 

bound yet (eneore). 
4. Will yon give me a few sheets of note-paper? 

6. Give me {see page 57, Bnle XXXY.) a few pens and an 

.envelope. 
A. This is (void) a well-made ooat. 

7. This picture is very nice. 

8. The author of this novel is a celebrated (c61dbre) writer 

(6crivain). 

9. Ton take (prenea) too much (trop de) trouble. 

10. Do not give yourself {see page 60, Rule XXXII.) that trouble. 

11. That trouble was useless (inutile). 

12. This is (void) a well- written (£crite) letter. 

18. This is a well-cultivated (cultiv6) field (champ, moic) 

(campus). 
14. Tins ia a iwrj well-bound book. 



The Crocodile. 



e ball (of gnn), nne balle. 

a (dancing) ball, un bal (one Z). 

a bank (of river), un bord. 

the Bank, la banque. 

a body, un corps (corpus). 

a crocodile, un crocodile. 

a gnn, un fusil ({ not sounded). 

a month, nne bouche. 

a reed, un roseau. 

a river, nne riviSre; nn fleuve 

Ulmdue). 
a ahell, (here) nne carapace, 
a tooth, one dent (deiitom). 



to catch, attraper* 

to come, veuir (ventre)* 

to devour, d6vorer. 

to kill, tuer. 

to lie in wait, sa tenasir 

aguets. 
to pass, passer, 
to pierce, peroer (no Q. 
to seize, saisir. 
to walk, marcher. 



difficult, difficile {diJIMUe). 
acaly, 6cailleucBX, {(em.) 
leussse. 
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for (meaning ** because '*), car 

{qua/re), 
near f alone), prds. 
near (before a noun or pronoun], 

prds de. 
sometimes, quelquefois. 



8ometime4...8omeiime0«»»t tan* 

t6t...tant6t... 
bim, le. 
ber, la. 
it, le, la. 
them, leg. 



Edlb XXVII. — Personal pronouns, governed by 
a verb, must be placed in French immediately before 
the verb, and, if the verb is in a compound tense, 
before the auxiliary. They are called in this case 
conjunctive personal pronouns. 

E».— For : " He seizes it," say " he it seizes," il le saisit. . ^ 

For : »• He has seized it," say, ** he it has seized : " il r* 

Ch9, — ^A complete table of objective personal pronouns "wul De 
found at page 64. 

If there are several verbs, repeat the personal 
pronoun before each of them. 

E», — For : He seizes and devours it, say : •• He it seizes and ii 

devours." 
Ofe#.— The personal pronouns of the 8rd person, used as direct 

objects, " him, her, it, them,** are like the article " the " 

in French. 

1. The crocodile is found in hot countries. 2. 
2 1 

He sometimes lives in the water and sometimes on 
land. 3. His body is covered with a hard, scaly 
shell. 4. It is very difficult to kill him, for his coat 
is so hard that even a ball from a gun cannot always 

1 2 

pierce it. 5. The crocodile has a large mouth, and 
very sharp teeth, 6. He lies in wait in the reeds 
on the bank of a river to catch any creature that 
passes by. 7. When an animal comes near enough, 
the crocodile seizes and devours it. 

.Votes. 

Iw Is found, se trouve ; in hot countries (tee Bule XZIII^ pa^ 
86, and Bule XIY., page 22} ; in (tea page 13, Note 9). 
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8. Lives, vit. 

4. ** It is/* placed before an adjective, is sometimes ** il est," 
sometimes **c'e8t." See if *'it" means '"that;" if so, 
put ** c'est ; ** if not, pat ** il est.'* Before a personal 
pronoun, or a noun, put *< c'est." 

Oh$,^^When the adjective is followed by an infinitive, the same 
rule holds good. 
Besides :— 
When " it is " is translated by •* c'est," " to »' before the 

infinitive must be translated by ** a." 
"When •^itis" is translated by "ilest," "to" before the 

infinitive must be translated by ** de.'* 
Goat (here), peau (/.) ; a ball from a gun, put " a ball of gun.*' 

6. Very sharp teeth. (See Bule XXIII., page 86, and Bule 

XVI., page 25). 
6. He lies, il se tient ; to catch (see Bule XXI., page 33) ; any, 

toute ; by, aupres. 
7« Comes, vient ; near enough {see Note 2, page 31). 

Viv4 voce* 

1. It Is easy (facile, /actlis). 

2. It is good. 
8. It is bad. 

4. Is your exercise easy ? No, it is difficult. 

6. Is this fruit good ? No, it is bad. 

6. Do you like this book f No, it is not interesting (intSressan^ 

7. Can you carry that f No, it is too (trop) heavy (lourd). 

8. Can yon carry this box ? No, it is too heavy. 

9. It is not difficult to do. 

10. It is not difficult to do that. 

11. It is impossible to write. 

12. It is impossiole to kill that animal. 

13. It is useless (inutile, inutilia) to come. 

14. It is useless to speak. 

15. It is easy to learn. 

16. It is easy to learn this lesson (IcQon, fern,), 

17. Who is it ? It is I (moi). 

18. What is that animal ? It is a crocodile. 

19. \Vho comes (vient) here ? It is the king. 

' 20. I thought {imp. ; inf. croire) it was {imp.) you. (See p. 65» 
Bule XXXVII.). 
21. Is it not you who have done it? No, it is Mary. 
, 22. I like him, for he is honest (honndte). 

23. I will do (ferai) it for you. 

24. He sees and hears (entend) them. 

25. 1 understand and admire (admire) him. 
£6. He catches and kills it. 
27. I like and keep (garde) it. 
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98, Sometimes he walks, lometimes he rans. 

29. Sometimes they work, sometimes they do not wmlb 

80. Come near yoar friend. 

81. It is Yery difficult to catch these hirds. 

82. There are many people (monde) at the balL 

83. Your ball is very nice. 
34. IVhcreistheBauk? 

85. The Bank is not yeiy far Qoho) from the bank of the 
Thames. 



The Crocodile. (Conelvdedj. 



the heat, la chaleur (caZorem). 
a nook, un hame^on {hamvts) 

(h mute), 
an ichneumon, an ichneumon, 
an inhabitant, un habitant 

(»*»n" left out); (hmute). 
a means, un moyen. 
the meat, la yiaode. 
a piece ^of money), une pi^ce. 
a piece (a morsel), uu morceau. 
a place, un endroit. 
a rope, une corde iehorda), 
tbe sand, le sable («'«6u2um). 
the BUD, le soleil (sol), 
a throat, une gorge {purges) 



to he afraid, avoir penV. 
to bury, entcrrer {in and terra), 
to dig out, deterrer (de and 
terra). 



to destroy, d6trui=re(^tfstri««r«)^ 

{pree. parte.) detrui=Baut. 
to drag, tirer. 
to fasten, fixer ( fixus), 
to find out, d^couvr=ir, (pre9, 

parte.) d^couvr=ant. 
to hatch (intrans. verb), Colore 

lendudere), 
to lay (eggs), pond = re (prmere), 

{pres. parte.) pond=ant. 
to ged rid, se d^barraaser. 
to stick, s'enfoncer. 
to tie, attacher. 
to try to, essayer de« 

ashore (on the shore), sor 1» 
ri?age. 



of it, en* 

of them, en. 

of him, of her, en. 



Rule XXVITI . — The conjunctive personal pro- 
noun ^'en,** of it, of them, etc., must be placed 
before the verb, or before the auxiliary, if thore 
is one, according to Bule XXVII. (See that liule^ 
page 42.) 

£«.— For **they are afraid of it,'' saj, ''they of it are «fraid.<* 



^ indd, int, ent, «n» 
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1. The crocodile lays eggs like a bird, and buries 
them in the sand, where they are hatched by the 
heat of the san. 2. The inhabitants of the coun- 
tries where it lives are afraid of it. 3. They try to 
get rid of it by all means in their power. 4. They 
catch it with a hook, to which a piece of meat is 
fastened. 5. The crocodile seizes the meat to de- 
vour it, and the hook sticks in its throat. 6. They 

1 2 

drag it ashore with a long rope tied to the hook, and 

12 

kill it. 7. There is a little animal called ichneumon 

which is very useful in destroying the eggs of the 

crocodile. 8. It finds out the place where these 

eggs are buried^ digs them out of the sand, and 

devours them. 

Votes. 

1. Put : where the heat of the sun malces them hatch. 
8. *' Of it " is to be placed between *' se and d^barrasser ;** all 
means, put, ^* all the means ;*' in, en. 

4. To which, anquel. 

7. Which («edVoo. VIII., page 17) ; in destroying, pour dStmire. 
& Axe boned (sm Bole XXV., page 38). 

« 

Bulb XXIX. — When the verbs are in compound 
tenses, the personal pronouns may either be re- 
peated, or not; only^ if repeated^ the auxiliary 
should be repeated also. 

E», — They have caught and killed it : is either — 

They it have caught and killed, ils Tent pris et tu6 ;— or. 
They it have caught and it have killed, ils Vont pris et Vont tu6. 

Translate both ways : — 

1. Where is the hare t The dog has pursued and caught it. 

5. Where is the bird P The cat has caught and killed it. 

8. Where is my knife f I have found and given it to your 

brother. 
4. Where is the note (billet, mof c.) P I have found and torn it. 
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5. We have seen and heard him. 

6. I have understood and admired him. 

7. Where is the book P He has spoiled (tach6) and torn it. 

1 2 

8. He gave a piece of gold to the poor (panvre, pavper) man. 

9. She gave a 2 frano-piece (put " a piece of 2 irancs *') to tbo 

poor woman. 
10. Give me a piece of hread. 
A, Will you have (voulez-vons ; do not say voulez-Tons anoir) 

a piece of cheese P 
12. I prefer (prgf^re) a piece of pudding. 
18. Give me a piece of paper. 

14. Who (qui) is this man P Are you afraid of htm ? 

15. I know (connais) her. Do you speak of her ? 

16. They were speaking of them. 

17. I know some (quelques-uns) of them. 

18. I have seen five of them. 



XXIL 
The Sun. 



a beam (a ray), un rayon. 

a cloud, un nuage. 

a fruit, un fruit. 

the grass, Therbe (herha)* 

a ray, un rayon. 

the sky, le del (ccsZunt), (pZttr.) 

eieuz. 
a traveller, un voyageur. 
ihe weather, le temps (tempns). 



briiler. 



to bum, ) 

to bum up, f 

to get up, se lever. 

to look in, regarder. 

to look fto seem), avoir Pair, 

or semoler. 
to ripen, mtaii (maturtM). 
to rise, se lever ( let-are). 
to scorch to death, consumer 

{eoMwnere). 



to send forth (rays), darder. 
to shine, lui=re (lucertf), [piM* 

parte.) lui=sant. 
to sparkle, ^tinceler. 
to travel, voyager. 

bad, mauvais. 

golden, d'or. • 

high, haut (aftus),* 
ripe, mur (maturti«). 
tired, fatigu6 {fatigare)m 

everything, tout {tntuB). 

everywhere, partout. 

never, ne.. .jamais {jcmi, mogis). 

me, me (m^). 
thee, te (te), 
us, nous {noa), 
you, Yous (vo<). 



•fiem. — **A1," in Latin words, is often changed into •* au " in 
French derivatives. So, ''alius'' was changed into ^^alt," 
** halt," which becama ** haut.*' 
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Rule XXX. — The personal pronouns "me, 
thee, us, you^^ are likewise to be placed immedlaiehj 
before the verb, or before the auxiliary, if there is 
one. (See Kule XXVIl., p. 42.) They are also 
repeated if there are several verbs. 

Ex, — For " I should scorch you," put : •* I you should scorch,** je 
Y0U8 oonBumerai«. 



1. My name is sun. 2. I am very bright. 3. I 
rise in the East, and when I rise, then it is day. 4. 
1 look in at your window with my golden eye, and 

tell you that it is time to get up. 5. I am a 

1 2 

great traveller. 6. I travel all over the sky, and 
am never tired. 7. I have a crown of bright 
beams upon my head. 8. I send forth my rays 
everywhere. 9. I shine upon the trees, the houses, 
and the water, and everything looks sparkling 
when I shine. 10. I give you light, and I give 
you heat. 11. I make the fruit and the com ripen. 
12. I am up VQTY high in the sky, higher than the 
trees, higher than the clouds, hit^her ihan every- 
thing. 13. If I were nearer I should burn up the 
grass^ and I should scorch you to death. 



Votes* 



8. In the East, it Pest; we likewise say " au nord, in the North, 

** a Touest, in the West," etc. ; it is day, put, ** it makes 

day,** il fait jour. 
4. Tell, dis ; it is time : it is, il est. 
6. " All over the sky,*' put, " hy all the sky ; " never, ne . . . 

jamais (put the verb between ** ne *' and ** jamais'*). 

9. Looks, t.0. seems (be careful not to translate ** looks ** by 

" regarde ** in this case). 

10. Light . . . heat (see page 29, Obs.). 

11. In French, the infinitive following ** to make ** should come 

immediately after it; ** the fruit,*' put, "the fruits.'* 

12. «« Up,** to be left out. 

18. If I were, put ** if I was " (imptfr/.). 
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ynvk Tooe* 

Sole XXX.L — In sentences referring to weather, 
"it is" must be rendered by '^il {ait, it makes." 

Ea, — ^It is cold, il fait froid. 

But if the sentence begins with "the weather/' 
as, " the weather is cold/' or such nouns as 
" morning, evening," etc., "is'' must be translated 
by " est." 

1. How is the weather f (quel temps fait-U P) It is fin* (bean). 

2. It is bad weather. 
8. It is warm. 

4. It is very hot. 
6. It is close (lonrd). 

6. How is the weather ? The weather is yerj bad. 

7. The weather is very fine. 

8. The morning (la matin6e) is beautiful. 

9. The night (la nuit) was (imp,) very fine. 

10. The day (la jonrude) was (past ind^,) very warm ; but lh« 

evening (la soiree) is much cooler (cool, frais, f«m, fralche). 

Translate in the same waj: 

11. It is day (ox daylights jonr). 

12. It is broaa (grand) daylight. 

13. It is night. 

14. It is dark (sombre). 

Time (temps). 

15. I have no time (put, ** I have not the time *% 

16. It is time to set out. 

17. You lose (ifif, perd=:re) your timet 

18. Come from time to (en) time. 

19. I see him from time to time. 

Time (foi8,/em.). 

20. I have read the book three times. 

21. He called (past def.) you four times. ^ 

22. He came (vint) twice (put " two times "). ; 

23. I have done it once (put " one time "). 

24. Once, twice, tliree times. 

25. You will write this exercise 10 times. 

26. You will copy out (copier) this word 100 times. 

27. How many times ? 50 times. 

28. I have seen that 20 times. . ^ 
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19/ He made (put, ** has made *') me run. 

80. I made her read. 

81. He will make (fera) your brother sing. 

82. He will make you go (i.0., to set out). 
88. I shall mi^e my son traveL 

84. Ton do not look well (bien portant). 

85. He looks better (mieux portant). 

86. He looked (imp,) very pale. 

87. Yon look angry (put *' in anger/' en coldre). 

88. She looked very sorry. 

89. Those trees look very high. 

40. He looked at {pas, difJ) the man who looked (imp,) jerj 

tired. 

41. This man has travelled all over the earth. 

42. He has been everywhere and seen everything* 



the air, Tair. 

a bat, une chauYe-sonris (eaZ- 

vum • Boricem), 
a den, un repaire. 
a lark, un alouette {alauda). 
the morning, le matin (matn- 

ttnum). 
a school, nne 6cole (sehola),^ 
a wall, un mur (mums). 



XXIIL 

Tlxe Sun. (Concluded,) 

to recognise, reconnat=tr8, 
(pres, part,) reconnaisssant. 



to dazzle, 6blou=ir, (prM. poH.) 

6blou=i8sant. 
to fly away, s'envoler. 
to fly up, 8'61ever. 
to hide, cacher. 
to make (followed by an adj.), 

rendre (reddere). 
to sing, chanter {earUare). 
to sleep, dorm=ir (dormire), 

(pres. pari,) dorm=:ant. 
to take off, 6ter. 
to wrap up, envelopper. 



alone, seul (ffo?us). 

blind, aveugle (a6, oettIiw).t 

hollow, creu=x, {fern.) crenss 

se. 
idle, paressensx, (fern.) pares* 

seu=sse. 
piercing, per^ant. 
rich, riche. 
thm (persons), maigre (mo- 

crum), 
thin (things), mince, 
thin (clouds), l^ger, (/na.) 

16g=^e. 

sweetly, douce=sment. 
why, pourquoi. 



himself, herself, it- ') before 

self, se, > the 

themselves, le, J '▼^h. 



• Rmn.—8ee page 46, Rem.* 

t Rem, — See page 38, Bem. ; schola, eschole, escole, ^oole. 
{ Emn, — ab, oculus^av oculuS| avocle, avogle, aveugle (see 
page 86, Bern.*). 
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See RuLB XXX., p. 47. 

1. Sometiines I take off my crown of bright 

18 2 

rays, and wrap up my head in thin silver clouds. 

2. Then you may look at me. 3, But when there 

is no cloud you cannot look at me. 4. For I should 

dazzle you, and m'ake you blind. 5. The eagle 

alone with his piercing eyes can look at me. 

6. When I am going to rise in the morning, the 

lark flies up, and sings sweetly in the air. 7. Bufc 

the owl and the bat fly away when they see me^ 

1 2 

and hide themselves in old walls and hollow trees. 

8. The lion and the tiger go into their dens, where 

they sleep all the day. 9. I shine in all countries. 

10. I shine in England, in France, in Spain, and 

all over the world. 11. I am the most beautiful 

creature in the world. 

Votes. 

1. In, de ; silver clouds, put " clouds of silver.** 

2. Then {see Vcic. XIX., page 40) ; may, pouvez* 

8. No (see Rule XX., page 31). 

4. For (see Vuc. XX., page 42). 

6. In the morning, '* in " is to be left out. 

7. Old walls, hollow trees {see Bole XVIIL, page 27, and Bole 

XVI., page 26). 

5. Go, vont. 

9. In all countries, put **in all the countries ; " in (§ee page 18, 

Note 9). 

10. In (see Rule XIII., pape 20). 

11. In (see page 20, Note 1). 



Viv4 Toee* 



myself, me. 
thyself, te. 
ourselves, nous. 



yourself, vons. 
yourselves, vonl. 



Obff.-^These pronouns are like the personal pronounn. They afs 
called * * reflective," because they are used to conjugate 
the reflective verbs. 

RiTLB XXXII. — The reflective pronouns mtisi 



Of PBBNCH COMPOSITION. 61 

also bo placed immediately before the verb or the 
auxiliary in French. 

JP«.-^For, <* I wash myself/' pnt, « I myself wash,** je me lave ; I 
have washed myself, je me »ais lav^. 

1. He hides himself in the wood. 

% They will wash themselves. 

8. Ton mast (il faut) wash yourself. 

4. We dress ourselves. 

5. You are flattering yourselves. 

6. You will cut (couper) yourself. 

7. She dresses herself. 

8. They found themselves very comfortable (veiy well). 
9* I find myself very comfortable. 

Never say, "je suis confortable.*' This adjective if 
seldom used in French, and only in speaking of 
thiugs, of appartments, for instance :— " Get apparte- 
ment est trds confortable." 

10. I am going to wash myself. 

11. They are going (vont) to write. 

12. She was going (to go, all=er, jttm. part, allsant) to work. 
18. Are they going to draw ? 

14. She is going (va) to show us her pictures. 

15. We are going to sleep. 

16. Where are yon going f 

17. The bird is going to fly away. 

18. Are you going to sing f 

19. My father is in America. 

20. Where are the boys f They are in the school-room (classe^ 

fern,), 
81* This is the best boy in all the schooL 



XXIV. 

The Bear and the Bees. 



jk bear, nn onrs (uraus)* 

a bee, uoe abeille. 

a cell, une ceWule, 

a hive, une ruche. 

the honey, le mtel (mef)^ 

a nose, un ne« fnasus). 

a pain, une douleiir (dolorem). 

ike 9trength, la force. 



to build (a nest), construi=r0 

con8trui=sant. 
to cry out, crier (gnintare). 
to decline to, refuser de. 
to fill with, rempl=ir de, (r#- 

implere)^ (pres, pwt,) rem- 

pl=:is8ant. 
to do harm, faire dn mtd. 
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to hurt, faire du mal. 

Ui know (somethiug), savoir. 

to know (somebody), connate 

Ixe, (pres. part.) connai=: 

Bsant. 
U leave alone, laisser tranqnille. 
ii> obey, obc=ir d (oledire), 

{pres, part.) ob6=i8Bant k, 
to order to (followed by an inf.), 

ordonuer de. 
to poke, fourrer. 
to poke (fire), tisonner. 
to punish, pun=ir (punire), 

{pres, part.) pun=i8sant. 



to reply, r6pond=re(r(j8ponde»i9). 
to roar, rug=ir {rugire), {pf§M» 

part.) rug=i8Bant. 
to run away, s'eufa=sir* 
to sting, piqner. 
to trust, se tier 4. 
to wish, voul=oir. 



glad, content {cnntentnB), 
great, grand (^rancUs), (here) 



sharply, violsemment. 



Ist person singular — to me, (like •• me •*), me (not " moi *^m 
2nd „ „ —to thee, (Uke"thee"), te (not ** toi *'). 

Ist person plural— to ns, Hike ** ns **), nous. 
2nd „ „ — to you, (like *• you "), Tooi. 

rto him,], . 
8rd person singular < to her, j 

C to it, y (ibi). 
8rd person plural — ^to them, leur (iUorum) i y Qn reference to 

things).* 

EuLE XXXI TT. — The personal pronouns preceded 
by " to *' should also be placed before the verb. 
"To'Ms left out. 

Sx. — For ** tlipn Paid the bear to them,** pnt, ** then to th^ said 
the bear.'* 

Fern. — If a verb governs two pronouns, both 
must be placed immediately before the verb, and 
the dative (me, te, se, nous, vous) should precede 
the accusative (le, la, les). Tlie two datives " lui'' 
and "leur'^ are exceptions, and always follow ''le, 
la, les/' 



* ** T " is also nsed sometimes in reference to persuos, as in ** j*y 
pense, I think of him, of her, of them i*' ** je ne m*y fie pas, I do nol 
truBt to hiui, to her, to them;'* but it is as well, and perhaps 
better, for the student to ose " 7 ** only in reference to thingii 
ontil he is more advanced. 
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A». — He has given it to me, il me Z*a donnS. 
He has given it to him, 11 le lui a doun6. 

(Ihe yerbs in this piece which are in the preterite should be put 

into the passS difini in Freucli.) 

1. Some bees haJ built their cells in a hive, and 
were filling them with honey. 2. A bear came by, 
and ordered them to give up the honey to him. 

3. Bears, as you know, are very fond of honey. 

4. The bees declined uc obey. 5. " Then," said the 
bear to them, " I will kill you all. 6. You are so 
small, and I am so great, that I am not afraid of 
you.'' 7. ''Though you are great, and we are 
little," replied one of the bees, '*you will find that 
we can punish you if you do us harm." 8. '* Oh I 
what could you do to me ? " said the bear. 
9. Trusting to his strength, he poked his nose into 
the hive. 10. But the bees stung him so sharply 
that he ran away, roaring with pain. 11. One of 
the bees cried out to him : " If you do not wish to 
be hurt yourself, leave others alone.*' 

Votes. 

2. Came by, s'approcha ; ordered them, as ** ordonner, to 

order,** requires the preposition ** a," you should trans- 
late as if it were ** ordered to them." 
8. Bears, hooey {see Rule XIV., page 22) ; aR, comme ; to he 
very fond of, put, "like very much," very much, beau- 
ooup (be careful never to translate it by *• ires beaucoup "), 

6. Then (see Voc. XIX., page 40) ; I will kill, put, " I am going 

to kill;" all, toutes. 

7. Though (see Yoc. XV., page 80) is to be repeated befoia 

** we are," and should be then translated by ** que ; " you 
will find, put, " you will see," vous verrez. 
6. What, que ; could j'ou, pourriez-vous. 

10. He ran away, ils'enfuit; roaring, put, ** in roaring ; '* with 

pain, put, ** of pain." 

11. To be hui't, etre maltrait6 ; others, put, ** the others.** 

ViT4 Tooe. 

1. I am glad. 

8. Is he not glad P 7e«, he is vexy glad. (Use page 32, YivH 

voce, 4.) 
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8. Fill the boUle with water. 

4. He has filled my glass with wine. 

5. Poke the fire. 

6. Have yon not poked the fire f Yes, I haye poked it. 

7. Do yon know this man ? 

8. Who are these ladies (dames) ? Don't yon know them 1 

9. I know these gentlemen (messieors). 

10. He will (vent) not leave her alone. 

1 2 

11. Leave me (moi) alone. 

12. Leave this child lone. 

18. Have yon spoken to them f 

14. He has not npoken to us. 

15. He declined to ooey her. 

16. I have ordered him to go and fetch it, but he declined tc 

obey. 

17. Do you not like honey f Tes, I like it very much. 

18. He said it to me. 

19. I have not Bent it to him. 

20. If you will give it to me, I will give it back to yon to-morrow. 



XXV. 
Last Moments of Louis XVI. 



an ftgony, nne agonie; (here) 

douleur, fern, 
a blessing, une benediction, 
a chamber, une chambr^. 

family, une l&m\lle (JamHia), 

farewell, un adieu. 

lock of hair, une boude de 

chevenx. 
a mass, une messe (missa), 
a moment, nn moment, 
a parcel, un paquet. 
a ring, nne bngue. 
a seal, un cachet. 

separation, une separation. 

tower, une tour (turrim). 

turn, a trick, a lathe, un tour 

(toomer). 



I 



to attach, attacher. 

to awake, ^veiller. 

to charge to, charger de, 

to collect, recueill=ir, (pre*. 

part.) recaeill=ant. 
to convey, transmettre (tranM" 

mittere). 
to contain, oonten=ir (con' 

tinere), (pres. part.) con* 

ten=ant. 
to desire, d6sirer. 
to follow, 8uiv=re. 
to hear, entend=re (intendere), 
to kneel down, s'agenouiller 

{genu), . 
to promise to, promettsre {jpro^ 

miUere) de. 



or rsEKCH coHPOsnaoN. 
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la sleep, dorm=ir {d/irmire)^ 

{pre*, part.) dorm=ant. 
to spare, 6pargDer. 

^Y\ (tont, (fern.) toute (iotiw), 
((pif*r.) tous, toutes. 



bitter, am=er (ama/rvu)^ {fom,) 
am=^re. 

after, apr^s. 

soundly, profond^=ment (pro- 
fund^is). 



Rule XXXIV.— Often in EngHsh "me'' is pnt 
for " to me/' '' you'' for " to you," ''hirn" for '' to 
him/' etc. This does not matter as far as the per- 
sonal pronouns of the first and second personi^ 
singular are concerned, for "mo" and "to me" are 
alike in French, and so are " thee " and " to thee," 
"us" and "to us," "you" and "to you," {sf^e Voc. 
XXIV., page 52j . But as it is not so with the pro- 
nouns of the third person, one should always s^e 
carefully if " him " is put for " to him," " her " for 
" to her," " them " for "to them," " it" for " to it," 
or not, and translate these pronouns accordingly. 



(The yerbs in the preterite in this piece mnst be pat into the 

passi d4jini), 

1. The king slept soundly. 2. At 5 o'clock 

Cl^ry awoke him. 3. He heard the mass in his 

chamber. 4. After mass the king went alone into 
1 2 

the little * tower to collect himself. 5. C16ry fol- 
lowed him and knelt down ; the king gave him his 
blessing, and asked him to convey it to all who 
were {imp.) attached to him. 6. Then he gave him 
a seal, a small parcel, and his ring. 7. '* After my 
death," he said to him, "you will give this seal to 
my son, and this ring to the queen. 8. You will 

*i2«m.— Henceforth the adjectives ** beau, joli, vilain, bon, 
ineilleur, m6ohunt, grand, petit, gros, jeune. vieux, cher,** should 
be considered as exceptions, and placed b(\fore the noun, unleaa 
there be a note to the contrary. 



56 bottlieb's first book 

giro her also this little parcel ; it contains locks of 

hair of all my family. 9. Tell the queen, my dear 

children, and ray sister^ that I had promised (p/u- 

perfect) to see them this morning, but that I 

desired to spare them the agony of such a bitter 

separation/' 10. '* I charge you," he added, '* to 

1 2 

convey them my last farewell." 

Votes* 

2. At 5 o'clock, put " at 6 hours." 

4. Tc collect liimself (see Bule XXI., page 88, and BaleXXXH., 

page 50). 

5. Asked of him (see Yoo. XYI., page 83) ; all who, put, *' all 

those who " (those, ceux). 

7. He said to him (see page 84, Note 1, *' I asked **)• 

8. It contains, il contient ; locks (seeWoo, XIV., 06«., page 29). 

9. Tell, dites A; **&** must he repeated hefore each nonn; 

promised, promis ; I desired, j'ai voulu ; for **Buch a hitter 
separation," or **bo hitter a separation," put, **a BO 
hitter separation." 
10. He added (see page 84, Note 1). 

V1t4 Toee. 

1. Have yon sent him the parcel P Tea, I have sent it him. 

5. What (quel) exercise shall we hring [inf. apporter) you to* 

morrow ? 
8. What lesson shall I give you P 
4. I have given him two sbillings. 

6. Has he sent her the ring ? No, he has not sent it her yet 

6. He hrought them a hare. 

7. I told him to come. 

8. It is such a bad fruit. 

9. He has such a white beard. 

10. They have such a large house. 

1 S 

11. He is (c'est) such an honest man. 

12. He is such a good master (ra afire). 
18. It was (imp.) auch a large book* 
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XXVL 
The Tea. 



a cake, nn gftteira. 

ft cheny. uue cerise (eerMwm), 

ft table-clotli, nue nappe (mop- 

pa), 
*A oup, nne tasse. 
a garden, uu jardin (German, 

Oarten^ m.) 
ft stone, une pierre (petra).^ 
ft (fruit) stoue, un noyau, 
the sugar, le sucre. 
a sugar-basin, nn sucrier. 
the sugar-tongs, les pinces h 

Sucre, 
the tea, le th6. 
a tea-caddy, nne botte h th^. 
a tea-pot, une th6i6re. 
ft tea-spoon, nne petite cuiller.f 
ft piece of toast, une rOtie. 



to briuR, apporter {apportare), 

to lay the cloth, mettre le con- 
vert. 

to melt, fond=re {fundere), 

to play, jouer. 

to prefer, pr6ferer (prasferre), 

to spill, r6pand=re (r^, -eaDpan^ 
dere), 

to swallow, avaler. 

to take, prend=re (prendere) 
(pres, pad.) pren=ant. 

nice (meaning : good), bon. 
nice (meaning : fine), beau, 
ready, prOt. 
sweet (meaning: sugared), sucr6. 

presently, tout ti Theure. 
veiy much, beaucoup (do not 
say: tr^«-beaucoup). 



From preceding rules it will be seen that the 
objective personal pronouns must be placed before 
the verb. 

Except, — When the verb is in the imperative, 
it is not always the case. 

BcLE XXXV. — If the imperative is used without 
a negation, the pronouns must be placed after the 
verb, to which they are to be united by a hyphen; 
in this case ** me and te " are changed into " moi 
and toi/' except when they are followed by the 
pronoun '* en.'* 

If the imperative is negative, the pronouns must 

• P«m..»Petra, perra, perre, pierre. 

f For ** tea-spoons ** we say also " cuillers k oaf6 ** (coffee- 
epoons), coffee being more usually drunk in France than tea. 



fi8 roulieb's first BOOlt 

be placed^ as usual^ hefore the verb, and " me and 
ie" used. 

80, say : donnez-mot da pain, give me some bread ; 

ne me doonez paa de pain, do not give me any bread; 
will you have some bread ? yes, give me some, voulez* 
vous da pain ? oai, donnez m*en. 

Bern, — Tn the case of two pronoans being governed by the^ 
imptjrative ajjirmaiire, the dative always comes last. 

£«. — Give it to me, donnez-le-moi, 
Give it to them, donnez-le-leor. 

When the imperative is negative, follow the rale given before 
(fee page 52, Rem,). 

1. 1 am hungry^ I want my tea. 2. It is not 
2 1 

ready yet 3. It will be ready presently. 4. Now, 
lay the cloth. 5. Mary, bring us the tea-pot. 
6. Give me the tea-spoons. 7. Here they are. 
8. Give me the butter. 9. Give her a piece of 
toast. 10. Where is the milk? 11. Here it is. 
12. Do not spill it on the cloth. 13. Henry, here 
is a nice cup of tea for you. 14. Will you have a 
piece of bread ? 15. No, thank you, I have a piece 
of cake. 16. The tea is not strong enough. 
17. Give me the tea-caddy, if you please. 18. If 
your tea is not sweet enough, here is^ the sugar- 
basin, and here are the sugar-tongs. 19. The sugar 
2 1 

is not melted yet ; your tea is too hot, Charles ; do 

not drink it yet. 20, Wait a little. 21. Now 

drink it. 22. Look at these nice cherries. 23. Take 

them. 24. Eat them all. 25. Don't you liketheraf 

26. Yes, I like them very much. 27. Mind the 

fitones ; do not swallow them. 28. Now, go and 

play in the garden. 

Votes. 
1. I want, je TondraiB. 
4. Lay, mettez. 
.14. {Sm page 46, Viyft voce, 11). 

15. Thank you, merci. 

16. {See page 31, Note 2). 
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17. If 70Q please, s'il voiis platt (if it pleases 70U> 

26. (Sae page 82, YivA yoce, 4). 

27. Mind the, prenez garde anx. 

28. Go and play {see page 84, Mote IS), 

V1t4 Tooe* 

1. Speak to them. 

2. Do not speak to them. 
8. Speak to me. 

4. Do not speak to me. 

6. Where is my glass ? Fill it. Do not fill it. 

6. Strike (frappez) him. 

7. Do not puoish her. 

8. Write to us. 

9. Bring me your copy-book (cahier, masc), I have bronght it 

to you. 

10. Answer us. 

11. Do not answer him. 

12. Do not reward (inf. r^compenser) them* 

13. Send him the parcel. 

14. Do not send her the newspaper. 

15. Lend him your book. 

2 1 



16. Open (ouvrez) the door for me (put " to me ")• 

17. Do not open the door to them. 

18. Open the door for us. 

19. Write to me every month. 

20. R)iow (montrez) him the way (chemin, masc). 

21. T«ll (dites) us what you know. 

22. Punish them. 

23. You have a beautiful knife ; lend it to me. 

24. Do not lend it to him. 

25. You have many pens, give me some. 



xxvir. 

Shylock and Bassanio. 



a newe, une nouvelie. 

some pork (du pore) (porcus). 

the liialtOi le Kialto. 



to buy, acheter. 

to dine, dfner. 

to please, plai=re d {plaeere)^* 

{pres,pttft.) plai=sant d. 
to pxay, prier. 



to smell, sontsrir (tentirey 
{pyes,part.) 8ent=ant. 

to talk, pari=er or caas=ei 
{causwri), 

to walk, marcher. 

to walk (to take a walk), le pro- 
mener. 



what (before a noun), qoal 

(qualis), if em.) quelle. 

* Rem, — Placere, plac*re, plaire. 
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We have seen hitherto how to translate, and 
where to place the personal pronouns when without 
a preposition, and when preceded by '* to ; " we 
must now consider the case when they are preceded 
by other prepositions. 

Rule XXXVI. — Personal pronouns preceded by 
any other proposition but "to," must be placed 
after the verb ; " us and you " are still translated 
by "nous and vous," but the translation of the 
other pronouns is altered. Here is a list of them : — 



let person \^' ^^^ 

o J (tbee, toi. 

2nd person I y„„; ,^^ 



8rd person 



TOUfl. 

him, lui. 
her, elle. 
it, lai, elle. 
them, eux, elles. 



80, " after them " is rendered by ** apr^s enx.** 
" with her " „ „ ** avec ello," ete. 

These pronouns are called *' dlsjuncive" and are 
also used : — 

1) When the pronoun subject is disjoined from 

the verb by one or several words : — 

Ex, — He alone was speaking, lui seul parlait. 

2) Wlien there is more than one subject or 

object to the verb : — 

Ex, — He and I haye come, lui et moi nous sommes 
venns. 
I know him, her, and yonr brother, je oonnaii 
lui, elle et Totre frere. 

8) After "c'est, ce aont,*' it is:— 

Ex, — ^It is he, o*est lui ; it is they, oe sont enz. 



OF FRENCH COMPOSITION. 61 

4) When they stand alone, the verb being under- 
stood, or for the sake of emphasis^ or con« 
trast : — 

Ex, — Who speaks P he, qui parle ? lui. 

They walked, and we ran, eux marcbaient, et nonft» 
nous couriouB. 



1. Bass. : If it please you to dine with us. 
2. Shy. : Yes, to smell pork. 3. I will buy with 
you, sell with you, talk with you, walk with you, 
and so following. 4. But I will not eat with you, 
drink with you, nor pray with you. 6. What news 
on the Bialto f 

Votes* 

1. "If it please you," put, *• if you like," si toub T0ulei» 

2. To smell {see Rule XXL, page 33). 

8. I will, je veux bien ; and so following, et le resto. 

4. I will not, je ne yeux pas. 

5. " News," put it plural. 

V1t4 Toee* 

1. T have not talked with them. 

2. I am speaking of them. 

8. I shall go (partirai) after them (fern.). 
4. Who will (veut) come with me ? I wilL 

6. You will arrive after her. 

6. She was very kind to him, and to her* 

7. They are before (devant) us. 

8. He speaks against (contre) him. 

9. I shall go without thee. 

10. Stay with me. 

11. He was walking with us. 

12. Thou, the best of my friends, hast betrayed (trahi) ma. 

13. He or his friend will do (fera) it. 

14. She was (imp.) richer than they (m.). 

15. Who knocks (frappe) at the door ? It is L 

16. We have seen her and him. 

17« He is a thief (voleur), but I am an honest man* 
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xxvin. 

A* Conversation between two young English- 
men at Rome. 



a cardinal, nn eardinal. 

a company, une soci£t6 («oettf- 

tatem). 
an evening, nne soiree (fen*m). 
a foreigner, nn 6tranger. 
hurt, mal {masc. maZum). 
a taste, on godt {gustaB),\ 

to breakfast, dejeuner. 

to converse, canser. 

to do, fai=re (/octre), (prei. 

part.) faissant. 
io go, aller. 
to oblige, obliger. 
to read, li=re (legere), [prei. 

part.) li=:sant. 
to stay, rester {restare), 
to study, ^tadier (8tud%um),X 

different, different. 



easy, & Taise. 

next (preceded by ** tbe **)» 

saiyant. 
odd, strange {extraneiu), 
pretty, joli. 
queer, drole {droU). 
true, yrai. 



amongst, parmi. 
at least, du moins. 
between, eutre {intra), 
ever, jamais ( jam frulgis)* 
how, comment, 
indeed, en T^ritS. 
till (before a noun), juflqu*^. 
yery much (before Apre8.part\ 
tr^s. 



what (when alone, and governed 
by a verb), que. 



See Rule XXXVI., page 60. 

1. Will you come and breakfast with me to- 
morrow ? 2.1 am verj sorry, but I am obliged to 
stay at home all morning. 8. Well, then, let it be 
next day. 4. To tell you the truth, it can be no 
day in the morning. 5. And what do you do by 
yourself till twelve o'clock? 6. I am not by my- 



* Rem, — The article ** a,'* used in English before a noun be- 
ginning the heading of a chapter, should be left out in French. 

t Oustus, goust, go&t. Often a circumflex accent takes the 
place of a letter struck out, generally ** s." 

I See page 38, Rem, 

I Extraneus, estraneus, ^tranius, 6tranju8, strange. 
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self; I am witli Mr. Harte. 7. What do you do 

1 2 

"with him ? 8. We study different things ; we 
read, we converse. 9. Very pretty amusement, 
indeed ; will you come to-morrow in the evening, 
then ? 10. I am very much obliged to you, but I 
am engaged for all the evening to-morrow at Car- 
dinal Albani's. 11, How can you like being with 
these foreigners ? I am never easy with them. 

12. I am very easy with them, they are very easy 
with me ; have you ever conversed with them ? 

13. No, but I have been sometimes in their com- 
pany. 14. But, at least, they have done you no 
harm : tastes are different, you know. 15. That's 
true, but thine is an odd one, Stanhope ; thou art 
a queer fellow, and I am afraid there is nothing to 
be made of thee. 

Votesa 

. 1. {See page 84, Note 13). 
2. To stay, '* to," de ; at home, & la maison} all morning, put, 

'* all the morning *' (matinee, fern.), 
8. Well, then, eh bien, alors ; let it be, pnt, " it (oe) will be ; *' 

next day, put, " for the next day." IS'^ page 7» ViT& Tooe, 

Ohs.) 
4. To tell yon the truth, A dire Trai ; no, ne . . . anoon, put 

" can be" between " ne" and •» aacun." 
By yourself, by myself, by hiin&elf , eto., tout seul ; 12 o'clock, 

midi. 

10. At Cardinal, put ** at the Cardinal." 

11. Like being, aimer k §tre ; I, Moi, je ... 

15. Thine, le tien; is an odd one, pnt, *' is odd ;** a queer fellow, 
un drdle de gar^on ; I am afraii there is, put, ** I am 
afraid that there is " (sitbj. after *' to be afraid ") i to be 
made, & faire. 

VtT4 Tooe* 

1. Yesterday I was (trnp.) by myself. 

2. He is by himself. 

3. She will come by herself. 

4. Will you take your tea by yourself f 

5. Is Mr. X. at home ? 

6. No, sir ; but he will be at home all momipg to-morrow. 

7. She was (imp.) not at home. 
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8. He came the next day. {Se9 page 7, Yivft voce, Obi.) 

9. He will come next week with me. 

10. We saw (vimes) him the next week. 

11. He will be here next month. 

12. I sold it the next month. 

18. We shall tio (irons) to France next year. 

14. We went (alldmes) to England the next year* 

15. I shall see (verrai) them next Xueuday. 



Objective Pebsonal Pronouns. 



Without a preposition. 



(To be pipced &e/tjrie the 
▼erb, or the auxiliary). 

(1.) 



Me, 
Tbee, 
Ua. 
You, 



Him, 

Her, 

It, 



me (me), 
te ((e). , 
nous (nos). 
▼uus (vot). 



le (il7ttm). 
la (illam). 
le, la. 



With «« to," either ex- 
pressed or understood. 

(To be placed ie/art the 
▼erb^ or the auxiliary.) 

(2.) 



With any other prepo* 
sition bat '* to.'* 

(To be plnccd n/Ur tlM 
▼♦Tb.) 

(8) _ 



to me, 
to tbee, 
to us, 
to you. 



me. 
te. 

nous, 
vous. 



me, 
thee, 
us, 
you. 



moi {fn()» 
toi (tiutj* 
nous. 

YOUB. 



Them, les (ilZos). 



T^trd Per$on, 

to him, lui (ilZt). I him, 

to her, lui. ' her, 

X. 'A. \ (animals), luL ] it, 

^^**'nthings),y. 

to them, leur (ilZo- them, 6"*x (t77.os),* 

rum), I if em.) elles (tUcw). 



In!. 

elle {ilia). 

lui, elle. 



When the verb is in the imperative nsed aflSrmatively. 

(To be jplaced after the imperative.) 



Me, moL 
Thee, toi. 

For the other pro- 
nouns, see (1). 



to me, moL 
to thee, toi. 

For the other pronouns, 
(2). 



Same a« (3). 



* IlloSf ill*8, il8« eb, eos, eu« 
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I 

Two P&ONOUNS OCCURRING IN ONE SENTENCE. 



me 

U 

te 

nooB 

Tons 



stand before 



I le" ) 



stand before 



( Ini 

\ leur. 



When the verb is in the imperative afl^mative, 
dative always stands last. 



XXIX. 
How to make (sefaire) a Friend of an Enemy. 



a duoat, nn duoat. 

an enemy, on ermemi (two n's). 

an idea, nne id^e (idea), 

the money, Targent (ovrgentum), 

an officer, nn officter. 

a portion, une dot (dotem), 

a purpose, nn but. 

a sovereign, un smtverain. 

a snm, nne somme {svmma), 

to accept, accepter [aceeptare). 
to assassinate, assassiner. 
to astonish, 6tonner. 

to be about to, Doint de 

to be on the point of j^^ % 

to bribe, oorrompre {corrum- 
pere) ; (here), soudoyer. 

to deserve, m6riter (meritum), 

to entertain, cono=eToir {eonci- 
pere), 

to hope, esp6rer * (sperofl-e). 



to inform, informer. 

to learn, apprend=re (apjsra- 

hendere)^ (pros, part,) ap- 

pren=ant. 
to be married, se marier. 
to receive, rec=evoir (recipere), 
to refuse to, refuser de {inf.), 
to send back, renvoyer. 
to send for, envoyer chercher. 
to be shocked at, 6tre afflig^ de 

(inf.) 
to thank, remercier. 



faithful, fiddle (fid$li8), 

immediately,imm^iate=ment. 
since (before a noun;, depuis. 
therefore, done. 



that (rel. pron. obj. case), que. 
which „ „ que. 

whom ^ „ que. 



Rule XXXVII.— ''That'' is often understood in 
English ; but it must always be expressed in French. 

£0.^1 hope you are well, i.e., •* I hope that you are well," j'espdre 
que YouB allez bien. 



• See page 38, JRem.* 
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The same rale holds good for "which" and 
" whom/' 

JErdJ. — The bribe he had received, put, " the bribe which {or that) 
he had received." 



(Put into the paasi difini the verbs in the preterite.) 

1. The emperor Charles IV. having learned that 

one of his officers had been bribed by his enemies 

ko assassinate him, sent for him, and said : 2. " I 

have been informed your daughter is about to be 

married. 8. I know you have not the means to 

give her so handsome a portion as she deserves. 

4. I hope, therefore, you will not refuse to accept 

a thousand ducats for that purpose/' 5. The 

astonished officer thanked the emperor, and 
8 1 

immediately became one of his most faithful friends. 

6. He sent back the bribe he had received, saying 

he was {imperf,) shocked at having entertained an 

idea of assassinating anyone, and, above all, his 

sovereign. 

Votes. 

1. Learned, appris ; to assassinate {see Bnle XXI., page 83) ; 

said, pat '' said to him." 
8. I know, je sais ; the means, put it in the plnral ; to, de ; 

her {see Bule XXXIV., page 65^ ; so, aussi {see page 56» 

Note 9) ; as she deserves, pat '* le " before *' deserves." 
4. For that parpose, put " in that purpose.*' 
6. The bribe, put " the money ;" entertained, oon^u ; an idea» 

put ** the idea ;" above all, surtout. 

VtT& Toee* 

1. The sovereigns of France since 1815 have been Louis Xylll, 

Charles X., Louis-PhiHppe, and Napoleon III. 

2. I have sent for the doctor you have recommended to me. 
8. Have you sent for his friend P 

4. Have you heard (put, heard say) the emperor haa been 

assassinated ? 
6. We were about to send lor yoo. 



09 FBENCH COUFOSITIOH. 



67 



6. She was on thd point of giving the money. 

2 1 

7. How oonld yon ^avez-yons pn) entertain snoh (telle) an ideaf 

8. The officer you nave seen is my brother-in-law. 

9. The yonng lady (fille^ yon see will have a handsome portion. 

10. I thmk yon are rignt (pat : " yon have reason/' yoos avez 

raison). 

11. Don't yon think she is right P 

12. We thmk you are wrong (put : " you have wrong," yousayea 

tort). 
18. I have read the book you haye lent mo. 
li. The man you see is a robber (yoleor). 



XXX. 
The Clock. 



A chronometer, un chronomdtrtf. 

a clock, une horloge {horo- 
logium), 

a dial, un cadran {quadrantem), 

a sun-dial, un cadran solaire. 

a kind, une esp^ce * {speciet). 

a motion, un mouvement. 

a night, une nuit. 

a spring, un ressort. 

the main-spring, le grand res- 
sort. 

a time-piece, une pendule {pen- 
dulus). 

a watch, une montre (motis- 
irare), 

a wheel, une roue (rota). 



to curl up, enronler. 

to introduce, introdui=re {in- 

iroducere), (jpret, parte,) in- 

trodui=8ant. 



to regulate, r^ler (no u) {regur 

larey 
to strike, frapper. 
to strike (hours), sonner (so- 

nare). 
to uncurl, d^rouler. 
to be used, dtre en usage, 
to wind up, monter. 

both, I'un et I'autre. 

many (before a noun), beauooup 

de. 
necessary, n6ces8atr«. 
others, d'autres. 
people, on {homo i). 
same, m^me. 



before, ayant (ab, anU).X 
justly, juste, 
slowly, lentement. 
too (before an adj. or an ad- 
yerb), trop. 



1. You know what a clock is and what a watch 
is. 2. Both tell us the hour of the day and night. 



* Bee page 88, Remark. 
^ $ee page 8, i^m.* 



t Homo, horn, om, on* 
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3. The watch may be said to be a little clocks and 
the clock a large watch. 4. It is true the clock 
strikes the hours, but some watches do the same 
thing. 5. The wheels of a watch are moved by a 
spring curled up in a box. 6. This spring in 
uncurling itself gives the motion. 7. Watches are 
made of gold and silver, and there are many kinds 

of watches. 8. There is one kind which always 
1 

keeps good time; it is the chronometer. 9. Some 
watches go too fast, others too slowly ; it is neces- 
sary to regulate them by the sun-dial. 10. Sun-dials 
were used before clocks, but when the sun did not 
shine (imperf.), people could not know the hour. 
11. Clocks were introduced into England four or 
five hundred years ago. 

Votes. 

1. What a* dock is, ce que o'est qn'tme horloge. 

2. Tell, disent ; of the day and night {see Bnle II., page S). 

8. The watch may be said, put, ** one may (peat) say that the 

watch is." ^^ 

4. It is true the clock {see page 43, Note 4, and Bole XXXYII., 

page 65) ; some, oertaines ; do, font. 

5. Moved, mises en monvement. 

6. Put : There is a kind *' of them *' {see Bnle XXVm., page 

2 
44) ; which always keeps good time, put, " which always 

1 
goes (va) justly." 

9. Go, vent ; it is necessary {see page 48, Note 4) ; by, av 

moyen de. 

10. " On " being singular, ** could " is to be put in the singular. 

11. Were introduced, furent introduites ; put, *' there are 4 oi 

500 years.'* 

VtT4 Toce. 

1. I know (sals) what this animal is. 

2. Where have you bought this time-piece F 
8. This time-piece strikes only the hoars. 
4. This man has struck me. 

6. My watch is too slow ^retarde). Can you reguUte it P 
6. I think (crois) the mam-spring is broken. 
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7 I broke (pnt, have broken) the main-spring two days ago in 
winding it ap. 

B, Haye you wound np your watch? No, I have no key (clef, 
pronounce ** cl6 "). 

9. Ton are 5 minutes slow (put, '* you are slow by (de) 5 mi- 
nutes"). 

10. My watch is too fast (ayance). It is 10 minutes fast. 

11. I think you are too slow. No, I am 2 minutes fa8t. 

12. I think you are too fast. No, I am 6 minutes slow. 



XXXI. 
The Time.— L'heure* 



o'clock, heure, (plur,) heures. 

the time, Theure. 

a train, un train. 

the 2 o'clock train, le train de 

2 heures. 
12 (noon), midi. 
12 (midnight), minuit. 
it is, il est. 



to go (to set out), part=ir. 



to miss, manqner. 
to take, prendre, 
taken, pris. 



exactly, juste 
only, seule=ment. 
precisely, pr6cis, (/<s)^*) prSoiso. 
(to be) over, passe, {/em,) paa- 
s^e. 



How to tell the time. 

E». — 10 minutes to 4. 

Rule XXXVIII.— To tell the time in French. 

1. — Name first the hour. 

In the above example, ** 4 " is to be put first. 

2. — Add to the number the word "heure'' or 
heures/' o'clock, except with ''midi/' twelve 
(noon)^ and ''minuit/' twelve (midnight). 
So, put *' 4 o'clock," quatre heures. 

Then must come the minutes or other fractions of 
time, such as "quarter, half/' always placed in 
French after the hour. 



tt 
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3. — ^If the hour has not struck yet, before the 
fraction of time put the word '* moins/' less ; the 
preposition '' to * must be left out. 

80, say : " 4 o'clock less 10 minnteB," qnatre henres moinfl dix 
minutes, or ** 4 o'clock less 10," qoatie heores moins dix. 

The word '* minutes" can be omitted. 

4. — If the hour is past, place simply the fraction 
of time after the hour. The word *' past" must be 
left out. 

£0.-»For " 10 minutes past 4/' say, 

4 o'clock 10 minutes, quatre heures dix minutes, or, 
4 o'clock 10, quatre heures dix. 

Ohs.'—" A quarter to four " is to be rendered by " quatre heures 

moius un quart, or le quart." 
** A quarter past 4 " is to be rendered by *' quatre heures im 

quart, or et quart." 
•* Half- past 4 " is to be rendered by " quatre heures €t 

demie." 
** It is," in sentences relating to *' time," is te be translated 

by " il est." 

1. What time is it? It is 20 minutes past 5. 

2. It is 11.35. 3. It is a quarter past 2, or 2.15. 

4. It is 10.19. 5. What is the time? (put 

*' what time is it? ^') 6. It is half-past one, or 1.30. 

7. It is 3.25. 8. It is 2.30. 9. It is 1.40. 10. 

It is 12 (noon) 12. 11. It is 12 (midnight) 15. 

12. It is a quarter past 12 (noon). 13. It is 12 

(midnight) 13. 14. It is 3.45. 15. What o'clock 

is it ? It is 20 minutes to 11. 16. It is a quarter 

to one. 17. It is a quarter to 12. 18. What time 

do you make it? (put "what time have youf^') 

19. It is 12 minutes to 4. 20. It is 2 minutes to 

9. 21. It is 5 minutes to 7. 22. It is exactly 10 

o'clock. 23. It is 3 minutes to 6. 24. Is it time 

2 1 

(I'heure) ? No, it is not time yet. 25. It is only 

10 minutes to 12. 26. The time is over; it is 
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11.50. 27 No, your watch is too fast; it is only 
11.40. 28. What time was (imp,) itf It was 12 
(p.m.) . 29. I shall go by the 2 o^clock train. 30. 
We have taken the 2.40 train. 81. You will go 
by the 10.15 train. 32. He has (est) gone by the 
1 o'clock train. 33. I have missed the 11.30 train. 
34. Have you missed the 6.30 train ? 35. We shall 
take the 9 o'clock train. 36. We shall go at 1.48 
precisely. 



xxxn. 

The Clock. (Concluded,) 



a dot, xm point (punctxua), 
a fftce (of clockj, nn cadran. 
a figure, un chiffre. 
a hand (of clock), one aignille. 
the long hand, la grande aiguille, 
the shorthand, la petite aiguille. 
a manner, nne mani^re (one n). 
a space, nn espace * {spatium) . 

to count, compter (com^xitare). 
to mark, marquer. 

to move, J «„„«„«» 
A. > avancer. 

to move on, f **"^''** 

to wait, attend=re (atUndere), 



here is, here are, voici (t^ois ie», 

see here), 
both (before a noun), les deux, 
every, chaque. 
other, autre t [alter], 

again, de nouveau. 
during, pendant, 
far, loin, 
little (adv.), peu. 
more, plus (plus), 
neither... nor, ni...ni (n$e), 
round, autour de, 
together, ensemble. 



1. There are 12 figures on the face of a clock or 
a watch ^ and 2 hands. 2. One is longer than the 
other; the longer tells the minutes, and the shorter 
the hours. 3. The long hand moves all round the 
clock, or the watch, in an hour or 60 minutes. 
4. During that space of time (temps), the short 
hand moves only from one figure to the other* 



• See page 38, Bem,^ 



t See page 46, Bern,* 
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5. Here is my watch; it is now one o'clock: the 
4 long hand is at the figure XII^ and the short hand 
at the figure I. 6. Every time that it is exactly 
the hour, neither more nor less, the long hand is at 
XII. 7. If therefore the long hand is at XII, and 
the short hand at the figure III, it is 3 o'clock. 
8. If the long hand is at XII and the short hand at 
VI, it is 6 o'clock. 9. When both hands are at 
XII, it is 12 o'clock. 10. These little dots which 
you see mark the minutes. 11. There are 5 dots 
from one figure to another, and 12 figures round 
the clock. 12. Five times twelve are 60, and 60 
minutes make an hour. 13. Here are the two hands 
together at the figure XII, it is therefore 12 o'clock. 
14. Now wait 5 minutes; the long hand has moved 
to the figure I; then it is 12.5. 15. When the 
long hand is at XII, the short hand has moved a 
little farther on, and it is ten minutes past twelve. 
16. When the long hand is at HI, it is 15 minutes 
or a quarter past twelve. 17. When the long hand 
is at IV, it is 20 minutes past twelve. 18. When 
the long hand is at V. it is 25 minutes past twelve. 
19. When it is at VI, the short hand is half-way 
between XII and I, and it is half-past twelve, or 
' 12.30. 20. When the long hand is at VII, it is 
12.35, or 25 minutes to one. 21. When it is at 
VIII, it is 12.40 or 20 minutes to one. 22. ,When 
the long hand is at IX, the short hand has gone 
three-quarters of the space between XII and I, and 
it is 12.45, or a quarter to one. 23. When the long 
hand is at X, it is ten minutes to one, or 12.50. 
24. When the long hand is at XI, the short hand 
is very near the figure I, and it is 12.55 or five 
^ minutes to one. 25. When the long hand is at 
XII again, the short hand is at I, and it is on© 
o'clock. 26. All the hours are counted in the same 
manner. 
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Votes. 

2. One, I'lme ; tells fpni " marks *'). 

8. Moves all ronnd, lait le tonr de ; in, en. 

6. Every time (see page 48, Yivft voee, 20). 
10. You see, vous voyez. 
12. Are (put, **make, font**). 
15, Farther on, plus loin. 
19. Half-way, k mi-chemin. 
22. Pat, *' has gone (parconra) the three qnarten." 
26. In ihe same, put, ** of the same.*' 
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PART n. 



Ob8. — Words in italics in the next pieces refer to 
some rule, or note, or idiom contained in the 
First Part. 

XXXIII. 

Cries of Animals. 



a 017, un en. 
a cock, on coq. 

a crow, nn corbeaa (eorvBUus), 
a hog, nn sanglier. 
a kitten, nn petit chat, 
a parrot, nn perroquet. 
a pig, nn ooclion. 
a pleasnre, nn plaisir. 
a sense, nne sensation, 
a sheep, nn monton. 
a snake, nn serpent {serpentem). 
a sonnd, nn son (sonus). 
a wolf, nn lonp (Zupus), fern. 
nne lonve. 



to be in pain, sonffr=ir. 

to bark, aboyer. 

to bleat, bdler (hala/re). 



to bray, braire. 

to oaw, croasser. 

to croak, coasser. 

to crow, chanter {eantare). 

to express, exprimer (ewprimei e). 

to growl, gronder. 

to gmnt, grogner. 

to hiss, siffler. 

to howl, horler. 

to hum, boordonner. 

to low, mug=ir (mugvre)^ (pre$. 

part) mug=issant. 
to mew, miauler. 
to neigh, henn=ir (hennir$\ 

(pres, pa/rt.) henn=i88ant. 
to sqneak, crier, 
to tiJk, parler. 
to ntter, 6mett=re {emittwe). 



1. Animals cannot speak, but they utter sounds 
to express their sense of pleasure or pain. 2. The 
dog barks ; when he is angry, he growls ; and 
when he is in pain, he howls. 3. The hog grunts, 
the pig squeaks. 4. The horse neighs. 5. The 
ass brays. 6. The cock crows. 7. The kitten 
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mews. 8. Sheep hle^t 9. The cow lows. 18. The 
lion roars. 11. Wolves howl. 12. Frogs croak. 
13. Grows caw. 14. Bees hum. 15. Birds sing. 
16. Parrots talk. 17. The snake hisses. 

Votes. 

8. Angry (see page 49, VivA vooe, 87). 
5. Brays, brait. 



XXXIV. 

The Limbs, 



an arm, nn bras (brochiam). 
a finger, on doigt (digitus), 
a foot, nn pied (pedem), 
the inside, le dedans, 
a joint, nne jointure (jwictura). 
a limb, nn membre (membrum), 
a nail, on ongle (xingnla). 
a palm, nne panme (pdlma),* 
a toe, nn orteil. 
a wrist, nn poigaet. 

to bend, plier {plicare). 
to connect with, nn=ir k (imire), 
{ftres, p(Mrt,) nn=is8ant. 



to open, ouvr=ir, {pr$8, pari,) 

ouvr=ant. 
to shut, fe^mer. 
is called, s'appelle. 
are called, s'appeUent. 



each, chaqne. 

left, gauche. 

right, droit {directua). 



because, porce que. 
ftflilv I ^acil«=Daent (/octZts), 



e 



(ai86=ment. 



1. How many fingers have you on your little 
hand ? 2. I have five fingers on the right hand, 
and five on the left hand. «5. Five and five make 
ten. 4. You have five fingers on each hand, and 
on both hands ten. 5. You have five toes on your 
right foot, and five on your left foot, and five and 
five make ten. 6. You have ten fingers and ten 
toes, and you have twenty nails ; 7. Because you 
have a nail on each finger and on each toe, and ten 
and ten make twenty. 8. Kow open your hand. 



* See page 46, Rem,* 
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9. The inside of your hand is called the palm. 

10. Now shut your hand. 11. You see, when you 
shut it, the fingers bend easily, because there are 
joints in them. 12. The joint, which connects the 
hand with the arm, is called the wrist. 



1. On, a. 

4. On both, aux denz. 
11. In them (leave it out). 



Votes* 



XXXV. 

The Limbs. (Concluded.) 



an ankle, nne cheyiUe. 

the back (body), on dos {dor- 

8vm), 
the back (part of a thing), le 

derridre. 
the bottom (here), le dessous. 
a calf, on moUet {mollis). 
a oalf (animal), un veau. 
an elbow, nn coade. 
a heel, on taJon (talus), 
an instep, nn con-de-pied. 
a knee, nn genou (genu). 
a part, nne partte. 
a shin, un tibia (tibia). 






a shoulder, nne 6paule.^ 
the sole, la plante du pied, 
a sole (of shoe), une semeUe. 
a sole (fish), une sole, 
a thigh, une cuisse (eoiBa).* 

to hold up, lever (levare). 
to unite, unir. 

bony, 08seu=z. 

upper, sup6ridur (superUx), 

above, au dessus de. 
below, au dessous de. 



1. Can you bend your arm ? Try. 2. You see, 
you can bend it very easily. 8. Then there is a 
joint, and it is called the elbow. 4. The joint which 
connects your arm to your body is called the 
shoulder. 5. Now hold up your foot. 6. The 
bottom of your foot is called the sole. 7. The 
upper part is called the instep, and the back of the 
foot is called the heel. 8. The joint, which unites 
the foot to the leg, is called the ankle, and the leg 
is divided into two parts by the knee. 9. The 

* Coxa, coBsa, ouisse. 
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part below the knee is called the leg, and the part 
above the knee is called the thigh. 10. The back 

8 2 1 

of the leg is called the calf^ and the front bony part 
of the leg is called the shin. 

Vote. 

10. Front, da deyant. 



XXXVl. 

Conversation on the Limbs; and. 
How to ask for one's Way. 



a railway, nn ohemm de fer. 
a station, nne station, or gare. 
a thmnb, nn poaoe (^lUeem)!^ 
a tip, nne extr^mitd. 
a ^prning, nne me. 
a ^ay, nn ohemin. 

here I am, me voioi. 
here he is, le voici. 
here she is, la voioi, 
here it is, le or la yoid. 



here we are, nons voioi. 
here you are, vons void, 
here they are, les voici. 

Western, de I'onest. 



altogether, en tout, 
straight, ] 

straight forward, l- tout droit, 
straight on, j 
where, oii. 



1. How many hands have you f I have two 
hands. 2. How many feet have yoa ? I have 
also two feet. 3. How many fingers have you on 
each hand ? Five. 4. And how many toes on 
each foot ? Five also. 5. How much do 5 and 5 
make f Ten. 6. How much do 10 and 10 make ? 
Twenty. 7. How many nails have you altogether ? 
I have 20 nails. 8. Show me your right hand. 
Here it is. 9. Show me your left hand. Here it 
is. 10. Show me your right foot. Here it is. 
11. Show me your left foot and your left hand. 
Here they are. 12. Show me the palm of your 

* Pollioem, poUoem, polce, poitoe. 
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hand. Here it is. 18. Show me the tips of your 

fingers. Here they are. 14. Where are you f 

Here we are. 15. Where are you? Here I am. 

16. Show me your thumbs. Here they are. 17. 

Where is your house ? The second turning on the 

right («l droite). 18. Where do they live \inf, de- 

meurer) ? In the first turning on your left haivd side, 

19. Which (quel) is the way (add: ''to go'') to the 
1 8 2 

Great Western Bail way? Straight forward. 20. 

Which is the way {to go) to Charing Cross Station ? 

(put : to the Station of Charing Cross.) Take the 

third turning on the right, and go straight. 21. la 

this (est-ce) the way (to go) to Waterloo Station f 

Yes, straight on. 22. How much for this sole.? 

(put: how much this sole?) 23. The sole of my 

right boot (bottine, fern.) is worn out (usie). 

24. I have bought an ox^ a cow^ and a cal£ 



XXXVII. 
The Swan. 



a bill, nn bee. 

a brea&t, uue poitrine. 

a goose, one oie. 

the ground, la terre. 

an insect, nn insects. 

a neck, nn con (collum). 

a plant, nne plante (planta), 

a seed, nne graine Qranum), 

a side, nn c6t^. 

a snail, nn oolima^on. 

a swan, nn cjgne (cygnits). 



to arch, arquer. 

to dip, tremper. 

to grow, pousser (pvlsare),* 

to swim, nager (navigate). 



dusky, sombre. 

graceful, gracieu=x {gr<Uiosus)* 

sad, triste (tristis). 

tired, fatign6 Ifatigatus), 

webbed, palme (iKUmafiM). 



1 . My name is swan ; I am a large bird, larger 
than a goose. 2. My bill is red, but the sides (^it 
are black. 3. My legs are dusky, but my feet ard 



• Fulsare, po2sare, pousare, pousser. 
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red and webbed. 4. My body is white like snow, 

1 2 

and very beautiful. 5. I have a very long neck. 

6. I live in rivers and (in) lakes, 7. I eat plants 

that grow in the water, and seeds y.ov little insects, 

or snails. 8. I do not look very pretty when I walk 

2 1 

upon the ground, /or I cannot walk well at all, 

9. But when I am in the water swimming 

smoothly, arching my long neck, and dipping 

my white breast, I am the most graceful of all 

birds. 

6. I live, je -vis. 

9. Dipping, bajgnani 



XXXVIII. 

The Swan. (Concluded.) 



an end, nn boat. 

a nest, un nid (ntdus). 

a pinion, nne aile (ola). 

a stick, nn bAton. 

a stick (dzy wood), nne branche 

sdche. 
a yonng one, nn petit. 

to bnild, bAt=ir, (pm, jMri.) 

b&t=iBsant. 
to beat down, renverser. 



to come oat, sort=ir, (jpret. 

pwt,) 8ort=ant. 
to fly at, s*61ancer snr. 
to sit upon, conver (eubore).* 



grey, gns. 
greyish, grisAtre. 



at first, d*abord* 

a great while, longtemps. 



1. I build my nest in a little island among the 
reeds. 2. It is made q^ sticks and long grass; it is 
hvrge and high. 3. Thpn I lay my eggs, which are 
white and very large, much larger than the eggs of 
a goose. 4. 1 sit upon them, and, at the end of two 

• ZSem.^cn&are, cnrare, oouTer. 
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months^ my young ones come out. 5. They are 
not white at first, but greyish. 6. If anyone was 
to come near me when I am in my nest sitting upon 
my eggs^ or when I have my young ones, I should 
fly at him. 7. K you would take them away, I 
should beat you down with my pinion. 8. I live a 
great while. 

Votes* 

3. Grasf , put it plural. 

6. Put : If any one oame {Imgpmf,)* 

7. Would, Toaliez. 

1* I Hke ihlB bird, for it loolu very pret^* 

3. Yon look very tired. 

8. He looks very sad. 

4. She does not look sad at alL 

6. Are yon tired? Not at all (not, pas). 

6. Ib this plant pretty? Not at idl. 

7. Where is the goose ? It is sitting upon its eggi. 

8. It is with its yonng ones. 

9. Take oare (prenez garde) ; it will fly at yoiL 

10. Come near me. 

11. I have walked along way (beanooap). 
13. He has swnm a long time (longtemps). 



y^ yy yy i y^f 

The Earthi the Smii and the Moon. 

ft top (plaything), nne toupie. 



an axis, nn axe. 

a (wooden) ball, nne bonle 

(bttOa). 
a distance, nne distance, 
a mile, on mille (double Z). 
a million, un million. 
an orange, une orange, 
a shape, une forme ^orma). 
a size, une dimension, 
a top, un Bommet (sumimm). 



to move, se mouvoir. 

to remember, se souven^ir, 

(jpres, part,) se souvenssant. 
to turn round, toumer. 



xound (cu^'.), rond {rotundus),^ 
like, comme. 



* SotunduB, ronnduB, roond, rond. 
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1. The earth is round like a ball, or an orange. 

2. The sun and the moon are of the same shape. 

3. But they are not of the same size. 4. The sun 
is very much larger, and the moon smaller than the 
earth. 5. The sun is very far from the earth. 
6. The distance between them is (of) ninety-five 
millions of miles. 7. To give you an idea of it, 
remember that if you could travel a mile in each 
minute, it would take you a hundred and eighty 
years to go from the earth to the sun. 8. The sun, 
the moon, and the earth move. 9. The earth has 
two kinds of movements. 10. In the first place, it 
turns round on its axis like a top once in twenty- 
four hours. 11. In the second place, it moves 
round the sun, and turns round it once in three 
hundred and sixty-five days. 

Votes. 

7. Bemember, souvenez-yoas ; you oonld, totw ponvies; 

travel, put ** make a mile ; " in each minute, put " a 
(par) minute; " it would take, il faudrait. 

8. Move, se meuvent. 

10. In the first place, put " in first place," en premier lieu. 

11. In the second place {see Note 10) ; it moves, elle se meut. 

VItA Toce. 

1. How far is it from London to Portsmouth? (Pat '*how 

much is there.") 

2. How far is it from Lozibdon to Southampton ? 
8. How far is it from London to Paris P 

4. How long (put " how much ") will it take me to go from 

London to Paris ? It will take you 12 hours. 

5. How long will it take us to go to Oalais? It will take vm 

8 hours. 

6. How long will it take (faut-il) to go from Boulogne to Folke- 

stone? It takes 8 hours. 
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XL. 
The Earth, the Sun, and the Moon. (Coneii«(M.) 



one half, nne moiti6. 
a looking-glass, one glaea. 



to blaze, ^tinceler. 
to cast (here), projeter. 
to fall, tomber. 

to reflect, r6fl6ch=ir, (pres, 
part.) r^fl6oh=is8ant. 



to surround by, entourer de, 
to throw back, renvoyer. 
to turn away, d6toumer. 



as, commo. 
thus, ainsi. 

upon, BUT. 



1. The san is a ball surrounded by a hhaing 

light. 2. It gives light and heat to our earth. 3. The 

4 1 

moon is not bright like the sun. 4. It only throws 
2 3 

back or reflects the rays cast upon i^ by the sun^ 
2 1 

as a looking-glass would do. 5. As the earth turns 

round upon itself, one-half is always turned away 

from the sun. 6. On this half the light of the sun 

cannot shine, and it is night in that part. 7. The 

rays of light fall on the half of the earth turned 

towards the sun, and in that part it is day, 8. Thus 

when it is day in one part of the earth, it is night 

in another. 



Votes* 



4. Would do, le ferait 

5. Itself, elle-mdme. 
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XLl. 

The five Senses. 



a seme, im Bens {aensus), 

feeling, le toacher. 

hearing, ronie. 

seeing, la vue (vu, seen). 

smelling, I'odorat (odoratuB). 

tasting, le gotlt (gustns). 

an organ, on organe (prganum), 

an organ (instrument), unorgae. 

a palate, nn palais {piUatvm), 

a palace, nn palais (palatium). 

speaking, la parole (parabola). 



a tongue, une langue (ling-ua)* 

to acquire, acqu6rir {acquirere), 
to feel (here), toucher, 
to taste, godter (ffustare), 

natural, natur=0l (nattwaiis), 
(/em.) natur=elle. 

afterwards, ensuite. 
particularly ,particn1idre=ment» 



1. Jfan has five natural senses; that is to say, 

when he is bom, he can see, hear, smell, taste, and 

2 1 

feel. 2. The five natv/ral senses, then, are seeing, 
hearing, smelling, tasting, and feeling. 3. You see 
with your eyes, you hear with your ears, you smell 
with your nose, you taste with your tongue and 
palate, and you feel in every part of your body, but 
more particularly in the tips of your fingers. 4. 
You see with your eyes; the eye is therefore the 
organ of seeing. 5. You hear with your ears; the 
ear is therefore the organ of hearing. 6. You smell 
with your nose ; the nose is therefore the organ of 
smelling. 7. You taste by means of the tongue and 
palate; the palate is therefore the organ of tasting. 
8. And in every part of your body you have an 
organ of feeling. 9. We speak with our tongue, 
but speaking is not a natural sense, because, when 
we are born, we cannot speak. 10. We learn after- 
ward to speak ; speaking is therefore an acquired 



sense. 



Votes. 



1. That is to say, o'est-lL-dire ; bom, n6. 
8. Yon feel in, ... in, avec. 
7. By means of, au moyen de. 
10. Acquired, acquis. 
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XLII. 
January. 



the bread, le pain (panem). 

a breast, nne gorge. 

the coal, le charbon {carhonem), 

a cmmb, une miette (mid, mica), 

a fire, on feu. 

a lamp, une lampa. 

a leaf, une feuille. 

the oil, 1 huile. 

a pair, une paire. 

a robin, un rouge-gorge. 

a skate, un patin. 



to hop, sautiller {8au.ter,galtare), 
to light, allumer. 
to skate, patiner. 
to slide, glisser. 



to freeze, geler (gelcure). 



dark, sombre. 

red, rouge. 

tame i apprivois6 (prtviia). 

*"^®' t (here), famiUer. 



about, qk et Ik. 
nearly, presque. 



1. January is the first month of the year. 2. li 
is very cold. 3. The ground is covered with snow. 
4. There are no leaves upon the trees. 5. The oil 
is frozen^ the milk is frozen, the great riyer is frozen, 
everything in the fields is frozen. 6. In the garden 
a little bird with a red breast is hopping about. 7. 
It is the robin, one of the tamest of the English 
birds. 8. Give him a few crumbs of bread. 9. On 
the river the boys are sliding or skating. 10. Can 
you slide? Yes. 11. Can you skate? No, I cannot. 
12. I will give you a pair of skates, and you shall 
learn. 13. Now, it is 4 o'clock ; it is dark. 14. Mary, 
shut the window. 15. Light the lamp. 16. Cro and 
fetch some wood and coals. 17. The fire is nearly 
out; make a good fire. 

Votes* 

1. The year, Pann^e. 

6. With a red breast, with a ... & la ••• 

7. One, put " the one." 

10. Can you, put ** do you know how (savez-vouB) to slide P " 

11. I can, je sais. 

17. The fire is out, do not say '* le feu est «ortt/* for this would 
mean " the fire is gone ovi of the house" but Ba^ " la 
ieu est 6teint (extinguished);" make, faites. 
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XLIII. 
The four Cardinal Points. 



Charles's wain, le Chariot. 

a line, tin li^ne. 

a place, une place. 

a point, un point. 

the Pole-star, l'6toile polaire. 

a star,xine 6toile {stella),* 

to believe, croire {eredere),^ 

{pros, pa/rt) croy=ant. 
to compose, composer, 
to direct, guider. 
to find, trouver. 



to move, bonger. 
to seem, sembler. 



cardinal, cardinal, 
clever, habile {hahilis), 
full, plein hplenus), 
hinder, de aerridre. 



almost, presque. 
indeed, en v6rit6. 
perfectly, parfaite: 
quite, tont-&-fait. 



:ment. 



I. LooJc at the two stars which compose the hinder 

wheel of Charles's wain. 2. Do yoa not see a very 

bright star, that seems to be almost but not quite 

in a line with the two others ? 8. Yes, Sir, I see it. 

4. It is called the Pole-star; it never moves from its 

place, and by looking full at it, you may always find 

the North. 6. Then, if I turn my face towards that 
2 1 

star, I always look at the North. 6. You are right, 

7. Then I shall turn my back to the South. 8. You 
2 1 ^ 

are right again; and now, cannot you find the East 

and the West? 9. The sun, I believe, rises in the 

East. 10. Yes, but there is no sun to direct you 

now. 11. I believe. Sir, that if I turn my face to 

the North, the East will be on my right hand, and 

the West on my left hand. 12. You are perfectly 

right. 13. That is very clever, indeed. So then, if 

I know the Pole-star, I can always find the North, 

East, West, and South. 



* Stella, estella, (page 38, Rem.), estoile, 6toile. 
f Cie(2ere, cred're, crere, croire. 
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Votes. 

8. Not (when there is no yerb), pas ; in a line, en ligne. 

4. By (when expressing the means of doing a thing), en ; fall» 

(o/dAj.) bien en face. 
7. My back, put *' the back.** 

9. I believe, je crois ; in the East, put " to the East.** 
11. To the North, put " towards the North." 

18. That is, c'est ; so then, ainsi done ; I know, je oonnais. 



XLIV. 
April. 

a beauty, une beaut6. to bloom, s'6panou=ir, (pres* 

a colour, une couleur (coZorem). part,) s'6panou=issant. 



a cowslip, un coacou. 

a daisy, une marguerite (mor- 

ga/rita), 
a flower, une fleur {florem), 
a hedge, une haie. 
a primrose, une primevdre (pH- 

mumver). 
a rainbow, un arc-en-ciel. 
a shower, une ond^e (unda). 
a violet, une yiolette. 



to fade, B'6vanou=ir, (prei. 

part.) s*6vanou=issant. 
to hark, 6couter. 
to rain, pleuvoir. 

dark, noir. 
pleasant, agr^able. 
sweet, dou=x. 



over, sur (super), 
soon, bientdt. 



1. April is come. The violet and primrose, the 

<50wslip, and daisy are in all their beauty. 2. Under 

1 2 

every hedge the sweet flowers of the spring are 
blooming. 3. The air is warm and pleasant, and 
hark! the birds are singing on each tree in the 
forest. 4. They build their nests. 5. Look at that 
dark cloud passing over the sun. 6. There will be 
Boon a shower. 7. I^ow it rains; it rains^ and the 
sun shines. 8. There is a rainbow. Wliat fine 
colours 1 9. But^ see^ it is going away^ it fades^ it 

is quite gone 1 

Wotea. 

6. Passing, put ** whidh passes.*' 

7. It rainR, il pleut. 

8. There is, voiU. 

9. To go away (here), s'effaoer ; it is quite gone, put ** it has 

quite disappeared " (dispam). 
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XLV. 



July. 



an arbour, nn beroean. 
a bath, un bain, 
dothes, habits {masc.) 
a honey-suckle, nn ch^vre- 

fenille. 
a watering-pot, nn arrosoir. 



to bathe, se baigner. 

to die, monr=ir. 

to dive, plonger. 

to be drowned, se noyer. 



to fly, voler (volare), 
to float, faire la planohe. 
to jump, sauter (xaltare), 
to poll. off, dter. 
to water, arroser. 



deep, profond {profimdns). 

else {adv.)f autrement. 

orelse, I^^^T" * 
"^ •^» [on autrement. 



1. July is very hot, and the grass anf the flowers 
are all burnt, for it has not rained since a great 
while. 2. You must water your garden or else the 
plants will die. 3. Where is the watering-pot? Here 
it is. 4. Now, let us go under the trees. 5. It is 
not so hot there. 6. Corae into the arbour. 7. There 
is a bee upon the honey-suckle. 8. It is flying /row 
flower toflx)wer, and is getting honey. 9. It will carry 
it to the hive. 10. Will you go and bathe? Here 
is a river. 11. It is not deep. 12. Can you swim ? 
13. Yes, I can swim, and dive, and float. 14. Then, 
you are not afraid of being drowned ? 15. Not at 
alL 16. Then, pull of your clothes; now jump into 
the water, and take a bath. 

Votes* 

1. Bained, pin. 

2. Ton must, il fant; will die, mourroni 
6. There, y, to be put before the verb. 

8. Is getting, recueille. 
10. Bathe, voils baigner. 

li» Do, of, requires the infinitiye (mind what prononn ii to be 
pat here before the refleotiye yerb). 
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XLYL. 
The School. 



nn tableau. 



a black-board ) 
a slate, ] 

the blotting-paper, le papier 

bnvard. 
the ohalk, la craie. 
a class-room, la classe. 
a copy-book, nn oahier. 
a duster, nn torchon, 
an exercise, un deyoir. 
the ink, Tencre. 
an inkstand, un encrier. 
a pen, une plume (pluma). 



a quill-pen, nne plume d*oie 

(lit, '* goose-pen*'), 
a steel-pen, une piume de fer 

(lit. "iron-pen") 
a pencil, un crayon. 

to correct, corriger (corrigere). 
to rub out, effacer. 

loose (sheet of paper), d6tach6e. 

better (adv.), mieux. 



1. Where are you now f I am in the class-room. 

2. What are you doing? I am writing (f^cris), 

3. With what kind of pen are you writing ? 4. With 

a quill pen? I like them better than steel-pens. 

5. Where is the ink ? In those inkstands. 6. Of 

what colour is it? Red or black ? It is black. 7. 

Do you write your exercise in a copy-book ? 8. No 

we write them on loose sheets. 9. Do you correct 

2 1 

them in pencil ? 10. No, we always correct them 

in ink. 11. With what do you dry the ink ? With 

blotting-paper. 12. Have you a piece of chalk? 

Yes, Sir. 13. Write on the board the names of the 

seasons in French. 14. Verv well. Now. take the 

duster, and rub them out. 



Votes. 

9-10. In pencil, ... in ink— au crayon, ... & Tencre* 
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XLvn. 



The School 

tft Uotting case, nn bavarcL 

a desk, nn pnpitre (pulpiUiin).* 

a dining-room, nne salle 4 man- 
ger. 

a <£njng-hall, Tm r^fectoire. 

a dormitory, un dortoir. 

an example, nn example («0em- 
plvm), 

a floor (story), on 6tage. 

a gymnasium, un gymnase (gym- 
nasium). 

an imposition, un pensum (pen- 
sum). 

a lavatory, un lavabo (lavabo). 

a lessoD, Tme le^on. 

a master, un professeur. 

a mistake, une faute. 



, {C<mclud$d.) 

a play-ground| one oonr ds 

r6cr6ation.f 
a rule, une rdgle {regvia), 
a ruler, une regie, 
a seal, un cachet. 
a stamp, un timbre. 

... ( un libraire. 

a«***^^^^'{unpapetier. 
the sealing wax, la cire A 

oacheter. 
a word, un mot. 



to complain, se plaindre, (pres. 
jport.) se plaigi]=ant. 

strict, sfiySre (severut), 

why, pourquoi. 



1. What 18 in your desk ? There are books, copy- 
books, pencils, and a ruler. 2. What else? A seal, 
some wax, some note-paper, envelopes, stamps, and 
a blotting case. 3. Where have you bought all 
that ? At the stationer's. 4. What are you doing? 
I am writing an imposition, which the French master 
has given me. 5. Why ? Because I did not know 
my lesson. He is very strict. 6. Oh 1 boys always 
complain of their masters. 7. Must you learn the 
rules word for word? 8. No, but we must say the 
examples without a mistake. 9. Now, will you show 
me the dining-hall ? 10. Where is it ? Here it is. 

11. Where is the dormitory? On the first floor. 

12. And the lavatory ? On the same floor. 

* Pulpitum, pupitlum, pupitre. 

f " Gour de r6cr6ation " means properly ** play-yard," as yards 
are generally proTided in France for the boys to play in. To 
render exactly the expression ** play-ground,^' we should have to 
«oin a word, such, for instancoi at ** on terrain de rto^ation." 
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13. Hayo yon a gymnasium ? Not yet; but I hope we 
shall have one soon. 14. Where is your play-ground f 
Here it is. What a nice play-ground. 

Votes. 

1. What ifl P . . . qu'est-oe qn'il y a f 

2. What else P Qaoi encore ? 

4. The French master, pnt ** the master of French'* ; {ste pa^ 
19, Bern.), 

7. Must yoa ? deyez-vons? word for word^ pnt ** word to word.*' 

8. Do not put " a " after " without." 

11. On the first floor, put <* at the (an) first floor." 

18. Not yet, pas encore ; pnt ** en " immediately hefore *' shall 

have ** 
14. « A " must he left out after ** what." 



XLVIII. 
The Strasburg Clock. (See Note l, Page 91). 



an almanac, nn almanack. 

an aDgel, un ange (on^^lus). 

an apple, nne pomme (pomum). 

an arrow, Tme fldche. 

a bell, une cloche. 

a change (of the moon), nne 

phase (0a(rtc). 
a cathedral, une cath6dral0. 
a crutch, une b^quille. 
an hour-glass, un sablier. 
an old man, un vieillard. 
a planet, une plandttf. 
a staff, un b&ton. 
a statue, une statue {statua). 



Strasburg, Strasbourg, 
a youth, un jeune homme. 

to flap, battre. 

to hold, ten=ir (tenere). 

to point out, indiquer (tndt- 

care). 
to repair, r6parer (reparwe). 
to stretch, 6tendre (euUendere). 
to turn (down), retoumer. 

famous, fameu=z. 
for (meaning ** during"), pen- 
dant. 



Bern,!. — None of the difficulties hitherto met with will be 
pointed out. 

Bern, II. — In this piece, the verbs in the preterite should be put 
into the imperfect in French. 

1. One of the most famous clocks was that of 
Strasburg cathedral. 2. This clock showed the mo- 
tions of the sun, the earthy and the planets^ and the 
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changes of the moon. 3. There was a statae that 
pointed out the day of the month on an almanac. 
4. The first quarter was struck by a child with an 
apple, the second by a youth with an arrow ; the 
third by a man with a staffs the fourth by an old 
man with a crutch. 5. The hour was struck on a 
bell by an angel^ and near this angel was anothei 
who held an hour-glass, which he turned when the 
clock had struck the hour. 6. There was also a 
golden cock which flapped its wings, stretched its 
neck, and crowed twice. 7. After going for two 
hundred years, this wonderful clock had to be re- 
paired^ and was (past def.) very much altered. 

Votes. 

1. One, pnt '* the one ; " that, celle ; put ** of the cathedral of 

Strasburg." 
6. Put " was another of them,** 

6. Its, pnt ** with its, . . . des." 

7. After going, put ** after having (ayoir) gone (6t6) ; " had, 

dnt ; altered, modifi^e. 

mvk voce. 

1. What is the name of Paris cathedral f It is called ** Notre 

Dame.** 

2. What is the name of London cathedral ? It is called ^' St. 

Panl's " (Saint-Pard). 

8. After flapping its wings the cock crowed twice. 
4. After working yon will play. 

6. After playing we shall work. 

6. ^e liyed (v^cut) in France for 10 years. 

f. We played (put " we have played **) for 2 hoon. 

8. I shall go (irai) to Paris /or 8 weeks. 

9. He has lent me this book for 8 days. 
10. He spoke fox 8 houzg. 
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XLIX. 

How Monkeys are sometimes caught. 



nne 



a basin (large), bassin. 
a basin (wash-hand), 

cuvette. 
a manner, une manidre (one n). 
the pitch, la poix. 
the sight, la vne. 



to adhere, adherer, 
to begin to, commenoer A. 
to dance, danser. 
to hide, cacker. 

to mock (mimick), imiter (tmt- 
tom). 



to be perched, etre perch6. 

to prevent, empScher. 

to rash, se pr6cipiter. 

to take away, emporter. 

to thrust, plonger. 

to watch, observer (ohservoure)* 

poor, pauvre. 



as soon as, dds que. 
behind, derri^re. 
«,»»i» ( ferme=ment. 
^"^y* soUde=ment. 



1. The monkey is very fond of watching what 
men do, and mocking them by doing the same thing. 

2. Monkeys are sometimes taken in this manner. 

3. W en bring basins full of water, and when they see 
that the monkeys perched on the trees are watch- 
ing them, they begin to wash their hands in the 
water they have brought. 4. When the men have 
washed their hands many times, they go away, and 
take away their basins with them. 5. But under 
the trees they leave other basins filled with pitch. 
6. As soon as the men are out of sight, the monkeys 
come down from the trees. 7. They begin to dance 
round the basins. 8. Then they thrust their hands 

in the basins^ and begin to wash them^ as the men 

2 1 

have done. 9, But they soon find out that pitch 

is not like water. 10. The basins and the pitch 

adhere firmly to the hands of the poor monkeys. 

1 2 

11. They try to run away, but the heavy basins 

prevent them from running fast. 12. Then the 

men, who have hidden themselves behind the trees, 

rush out^ and the poor monkeys are taken. 
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Votes. 

1. Is very fond of watching, pnt *' likes yery mnch to ; " after 

** to like " to must be rendered by •• a ; " what, meaning 
" that which," ce que ; do, font ; by, see Page 86, Note 4, 

2. In this manner, put '* of this manner." 

8. To wash their bands, se laver les mains. (We use the re- 

flective form of the verb, and the article before the noun, 

instead of the possessive adjective, when we express a 

thing done to ourselves, by ourselves). 
4. Have washed their hands . . .have washed, se sont lave 

(reflective verbs in French are conjugated with ** dtre ") ; 

many, plusieurs ; they go away, ils s'ent vont. 
6. Out, hors. 

9. They find out, put " they see." 

12. Who have hidden themselves, (see Note 4); rush oat, 
B'^lancent. 



The Boy and the Echo. 



a oondnet, nne conduits, 
an echo, un ^cho. 
an expression, une expression, 
intercourse, relations (fern. 

plur,), 
a reason, une ratson. 
a treatment, un traitement. 
a search, une recherche. 
a voice, une voix. 
a word, nne parole. 



to expect, attendre. 
to insult, insulter Unsulta/re), 
to mock (laugh at), se moquer 
de. 



to repeat, r^p^.ter (repetere). 

to return, retoumer. 

to think, penser. 

to treat, faraiter (tra^ta/re). 

insolent to, insolent envers. 
mysterious, my8t6rieu=z. 
naughty, m^chant. 
neighbouring, voisin. 
own, propre (jproprius), 
silly, sot. 

at last, enfin. 
in return, en retour. 
properly, convenable=ment. 
merely, simplement. 



(Put into the passi difini the verbs in the preterite). 

1. Little Charles had never heard an echo. 2. 
One morning he was playing in the fields ; he cried 
out: "Halloo!" 3. Immediately the same word 
''halloo ! '' was repeated from the forest. 4. He was 
much surprised, and cried out : "Who are you ? " 
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6. The mysterious voice answered: ''Who are 
you P " 6. Charles then said : " You are a silly boy ! '* 
— '' A silly boy ! '' answered the voice. 7. He be- 
came very angry^ and used insulting expressions; 
they were all faithfully repeated by the echo. 8. At 
last he ran to the forest to punish the boy who^ as he 
thought {imperf.), had been mocking him. 9. His 
search^ however, proved in vain. 10. He returned 
home angry, and complained to his mother of the 
naughty boy who had been insulting him. 11. ''My 
son/' said his mother, '' that of which you com- 
plain was merely the echo of your words. 
12. As you have seen your face reflected from a 
looking-glass, so you have heard your own voice in 
the echo of the forest. 13. If you had spoken plea- 
sant words, you would have received pleasant words 
in return. 14 In our intercourse with others, 
their conduct is generally the echo of ours. 15. If 
we behave properly towards them, they will treat 
us in the same manner. 16. But if we are 

insolent to others, we have no reason to expect 
2 1 

a better treatment from them,** 

2. HaHoo 1 Hol4 1 

6. A siUy boy, put « a littte eilly." 

7. Used, 86 Bervit de. 

8. Ban to ... to, yers ; had been mocking him, I'^tait moqa6 

deliii. 

9. Pat " his searches, however, were yain (yaines)." 

10. Complained, se plaignit. 

11. That of which, ce dont. 

12. Beflected from, put <* reflected in." 

13. Spoken, pat ** said ;'* pleasant, aimable. 

14. Others, pat ** the others." 

16. We behaye, noas noas oondaisons; in the lame manner 

{see Page 93, Note 2). 
1& To expect . • • to, de. 
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LI. 
The Jew.— Le Juif. 



•n affeotioEii nne afifeoiiom. 
a bargain, nne aflaira. 
a Ohnstian, nn chr6tien. 
a disease, nne maladie. 
a gain, nn gain, 
a loss, nne perte. 
a nation, nne nation, 
a passion, nne passion. 



to bleed, saigner. 
to cool, refroidir. 
to disgrace, dishonorer. 



to feed, nonrr=ir (wuMre),^ 

to heal, gn6r=ir. 

to langh at, ri=re de. 

to poison, empoisonner. 

to prick, piqner. 

to reyenge, se yenger. 

to thwart, entrayer. 

to tickle, chatoniller. 

to wrong, faire dn tort. 

snbject, snjet, (Bu\ijeebw), 



1. Antonio hath disgraced me ; he hath laughed 
at my losses^ mocked at my gains^ thwarted my 
bargains^ cooled my friends^ heated my enemies. 
2. And what is the reason f I am a Jew. 8. Hath 
not a Jew eyes ? 4. Hath not a Jew hands^ organs, 
senses, afiections. passions ? 5. Is not a Jew fed with 
the same food, subject to the same diseases, healed 
by the same means, warmed and cooled by the same 
winter and (the same) summer as a Christian f 6. If 
you prick us, do we not bleed ? 7. If you tickle us, 
do we not laugh P 8. If you poison us, do we not 
die ? 9. And if you wrong us, shall we not revenge F 

Votes. 

1. Mocked . . . s'est moqu6 ; thwarted, pnt *' has thwarted ; ** 

heated, excit6. 
9. Shall we not, ne deyons-nons pas . . ; reyenge (mind what 

prononn yon mnst pnt here). 

* Nntrire, nnrrir, nonrrir. 
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I.— VERB. 

A. — ^AUXILIABT VeEB3. 



^ 


Intinitivb. 


Present, 
Ayoir, to have. 

Past. 
Avoir en, to Jiave had. 




Present. 
Etre, to be. 

Past. 
Avoir 6t6, to ^ave been. 




» 

Pabticiple. 


Preserd. Past. 
Ajant, having. En, had 


Present. Past, 
Etant, being, £t6, been. 




Indicative. 




Present. 


J'ai, I ham, 
ta as, thou hast 
il a, he has. 
elle a, s?ie has. 




Je sois, r am. 
tu es, thou art, 
il est« he is. 
elle est, she is. 


none aivons, we have. 




nous Bommes, tra ar$ 


▼ons avez, you have, 

ils or elles ont, they home. 




yous etes, yo^ ^f^* 

ils or elles sont, ^^ cure 



Imperfect, 



J^avais, J ^od. 

ta avals, thou hadst, 

il avait, he had. 

elle avait, she had, 

nous avions, U7d had. 

Tons aviez, you had. 

ils or elles avaieut, t/iay had. 



J'^tais, / 11709. 

tn 6tais, thou wast. 

il 6tait, he was, 

elle 6tait, she was, 

nous ^tions, ire u;0r«. 

vous 6tiez, you were. 

ils or elles 6taient, tTi^v trere. 
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Fast Definite. 



J'etis, I ^a<2. 

tu ens, thou hadsL 

il eat, he had. 

elle eat, she had, 

noas eiimes, we had. 

Toas eiites, you had, 

ils or elles earent, iTiey ^ocE. 



Je fas, 1 1009. 

ta fas, thou wagt» 

il fat, he was. 

elle fat, «?i6 was, 

noas f^es, toe i£;dr0. 

Yoas f <ites, you were, 

ils or elles forent, tTidy uwib 



Past Indefinite. 



J'al ea, I hoAje had, 
ta as ea, thou hast had. 
jla ea, he has had. 
elle a ea, she has had, 
noas ayons ea, we have had. 
Tous avez ea, you have had, 
ils or elles ont ea, they have 
had. 



J*ai 6t6, 1 ^av6 been, 
ta as 6t6, t/u>u hast been* 
il a 6t6, ^« Tias heen, 
elle a 6t6, s7i6 has heen. 
noas ayons 6t6, we have heen. 
Yoas ayez ^t6, you have heen. 
ils or elles ont €t6, t^ ham 
heen. 



Pluperfect. 



J'avais ea, I ^od ^od. 
tu ayais ea, thou hadst hadm 
il ayait ea, he had had. 
elle ayait eu; she had had. 
noas ayions ea, we had had, 
yoas ayiez ea, you had had, 
ils or elles avaient ea, they had 
had. 



J'ayais 6t6, 1 ^ouZ heen, 
ta ayais €t6, t7iou hadst heen. 
il ayait 6t6, he had heen, 
elle ayait 6t6, «?id Tiod been, 
noas ayions 6t^, w0 Tuid be^n. 
yoas ayiez et6, 1/0^ ^od heen, 
ils or elles ayaient 6t^, <7(0y hod 



Po^ Anierior^ 



J'eas en, I Tiad had, 
ta eas eu, tTiou hadst had, 
il eat ea, he had, had, 
elle eat eu, she had had. 
nous eiimes eu, wc had had, 
yoas elites eu, you had had, 
ils or elles earent ea, they had 
had. 



J'eus 6t6, 1 Tiod b^en. 
tu eas 4t6f thou hadst heen. 
U eat 6t6, 7i6 Tiad heen, 
elle eat 6t6, «7ie had heen. 
noas eiimes 6t6, we had heen. 
yoas eiites 6t6, yot^ Tiod baoA. 
ils or elles earent 6t6, tAey had 
heen. 



Futwre (simple). 



J'aortJ, I shall have. 
ta auras, thou wUt have. 
il aura, he will have. 
elle aura, she will have. 
nous aurons, we shall have. 
TOus aurez, you will have, 
ils or elles aaront| tliey will 
have. 



t Je serai, I shall he, 
tu seras, thou toiU he. 
il sera, he will he, 
elle sera, she wiU he. 
nous serons, we shall he, 
yous serez, you will he, 
ils or elles seront, they wiXl he. 



6TK0FSIS OF FBENCH GBAMMAS. 



Future Past 

J^anrai en, I shall have had, 
tu anras en, thou wilt have had» 
il aura eu, he will have liad, 
elle aura eu, she will h(we had, 
nous aurons ea, we shaM have 

had. 
Yous aurez ea, you will have 

had, 
ils or elles auront eu, they will 

have had. 



(or anterior). 

J'aurai 6t6, 1 shall have been, 
tu auras 6t^, thou wilt have heen^ 
il aura ^t6, he will have been. 
elle aura 6t^, she will ha/ve been. 
nous aurons 6t6, we shall have 

been, 
Yous aurez §t6, you will hauve 

been. 
ils or elles auront §t6, tliey will 

have been. 



J*aurais, I should home. 
tu aurais, thou wouldst have. 
11 aurait, he would have, 
elle aurait, she would have, v 
nous aurions, we should hwve. 
YOUS auriez, you would have, 
ils or elles auraient, they would 
have. 



Conditional. 

Present. 

Je serais, 1 should be, 
tu serais, thou wouldst be, 
11 serait, he would be. 
elle serait, she would be. 
nous serions, we should he, 
vous seriez, you would be. 
ils or elles seraient, they would 
he. 



Past, 



J*aurais eu, 1 should hoAje had. 
tu aurais eu, thou wouldst have 

had, 
il aurait eu, he would have had, 
elle aurait eu, she would have 

had, 
nous aurions eu, we should have 

had. 
YOUS auriez eu, you would have 

had, 
ils or elles auraient eu, they 

would have had. 



J'aurais 6t6, 1 should have been. 
tu aurais 6t6, thou wouldst have 

been, 
il aurait 6t6, he would have been, 
elle aurait 6t6, she would have 

been, 
nous aurious 6t6, we should 

have been. 
YOUS auriez 6t6, you would hav^ 

been. 
ils or elles auraient 6t6, they 

would have been. 



Imperative. 



Ale, have (thou). 
qu'il ait, let him have, 
qu'elle ait, let her haA:e» 
ayons, let us have, 
ayez, hoAje (you), 
qu'ils or qu'elles aient, let them 
have. 



Sois, be (thou). 
qu'il soit, let him he, 
qu'elle soit, let her be* 
soyons, let us be, 
soyez, be (you). 

qu'ils or qu'elles soieut, lei 
them be. 



Subjunctive, 
Present, 



Que j*aie, that I may have. 
que tu aies, that thou moAfest 
have. 



Que Je sois, tJiat I m>ay he, 
que tu sois, that tJwu mayeit 
be. 



STKOFSIS OF FEEKCH QRAMHAB. 



Subjunctive Pr0S0nt^>Continned. 



qa*il ait, ihai he may have* 
qu'elle ait, ihit she may have, 
que nous ayons, tha;t we may 

have, 
qne vons ayez, thai you mMf 

have. 
qn'ils or qu'elles aient, thai they 

may have. 



qu*il Boit, that he may he, 
qn'elle soit, thai she may he, 
que nous soyons, thai we mof 

he, 
que T0U8 soyez, thai you may 

he, 
qu'ils or qu'elles soient, thai 

they may he. 



Iny^fect. 



Que j'eusse, tliat I might hone, 
que tu eusses,t/i.at thou mightest 

hame, 
qu'il e{tt, that he might have, 
qu'elle e(it, that she might have, 
que nous eussions, thai we 

might have. 
que Yous eussiez, t?ia^ you mt^7it 

have, 
qu'ils or qu'elles eussent, thai 

they might have. 



Que je fusse, that I might he. 
que tu fusses, t?ia^t?i(m mightest 

he, 
qu'il fClt, that he might he, 
qu'elle fdt, that she might he, 
que nous fussions, that wemight 

he, 
que YOUS fussiez, that youmight 

be, 
qu'ils or qu'elles fussent, ihat 

they might be. 



Past. 



Quej'aieeu,t?iaf Jmoy havehad. 
que tu ales eu, that thou mayest 

have had. 
qu'il ait eu, that he may have had, 
qu'elle ait eu, that she may have 

had, 
que nous ayons eu, that we may 

have had, 
que YOUs ayez eu, thai you may 

have had, 
qu'ils or qu'elles aient eu, thai 

they may have had. 



Que j'aie ^i^ithailmayhaioeheetk. 
que tu aies ^t6, thatthoumauyest 

have been, [been. 

qu'il ait 6td, thai he may ham 
qu'elle ait 6t6, that she may hame 

been, 
que nous ayons ^t6, thai we may 

have been. 
que YOUS ayez &t^,thai you may 

have been, 
qu'ils or qu'elles aient 6t6, thai 

they may have been. 



Pluperfects 



Que j'eusse en, thai I might 

have had; 
que tu eusses eu, that thou 

mightest have had, 
qu'il edt eu, that he might have 

had. 
qu'elle e^t eiz, that she might 

have had, 
que nous eussions eu, thai we 

might have had. 
fue YOUS eussiez eu, thai you 

might have had, 
qu'ils or qu'elles eussent ea« 

that tJiey migtU han^e iiad. 



Que j'eusse 6t6, thai I migM 

have been, 
que tu eusses £t6, thai thou 

miglitest have been, 
qu'il eiit 6t6, thai he nUght have 

been. 
qu'elle eftt 6t6, thai she might 

have been, 
que nous eussions 6t6, that we 

might have been. 
que YOUS eussiez 6t6, thai you 

might have been. 
qu'ils or qu'elles eussent 6%6p 

ihat they might have been. 



6TN0PSIS OF FBENCH GBAMHAB. 



To have and to he used negatively. 

Infikiiivx. 



Ne pas avoir, not io home. 



FresenJt, 

I Ne pas dtre, not to ^ 

Fast. 
K*avoir pas en, not to ham Tuid. | N'avoir pas 6t6, nottoltamheen^ 

Pabticiple. 



Tr&ient, 
K'ayant pas, not having. 

Past 
N'ayant pas eu, n^t having had. 



Present. 
N'Stant pas, not being. 

Past. 
N'ayant pas 6t6, not having been. 



Indicative. 
Present. 



Je n'ai pas, I home not. 

ta n'as pas, thou hast not. 

il or elle n'a pas, he or she has 

not. 
nons n^ayons pas, we Tiave not. 
vous n'avez pas, you have not. 
ils or eUes n'ont pas, they have 

not. 



Je ne snis pas, lam not, 
tu n*es pas, thou art not. 
il or elle n'est pas, he or she %s 

not. 
nous ne sommes pas, we are not. 
vous n'^tes pas, you are not. 
Us or eUes ne sent pas, they are 

not. 



Imperfect. 



Je n'avais pas, J had not. 

tn n'avais pas, thou hadst not. 

il or elle n'avait pas, he or she 

had not. 
nous n'avions pas, we had not. 
Tous n'aviez pas, you had not. 
ils or elles n'avaient pas, they 

had not. 



Je n'Stais pas, I was not. 
tu n'6tais pas, thou wast not. 
a or elle n*6tait pas, he or she 

was not. 
nous n'^tions pas, we were not. 
vous n'^tiez pas, you were not. 
ils or elles n'^taient pas, they 

were not. 



Past Definite. 



Je n'ens pas, I had not. 
tu n'eus pas, thou Jiadst not. 
il or elle n'eut pas, he or sJie 

had not. 
nous n'e^mes pas, we had not. 
vous n'edtes pas, you had not. 
ils or elles n'eurent pas, they 

hadnoi. 



Je ne fus pas, I was not, 
tu ne fus pas, thou wast not 
il or elle ne fut pas, he or 5^ 

was not. 
nous ne f flmes pas, we were not. 
Yous ne f dtes pas, you were not. 
ils or elles ne furent pas, they 

were not. 



8 87H0FSI8 OF FRENCH OSAlOIAi. 

Past Ind^nite. 
Je ii*ai pas en, I hone not had, Je n'fti pas 6t6, Iha/cenot heem. 



ta ii*a8 pas ea, t/uni hast not 

had* 
il or elle n*a pas en, he or she 

has not had, 
nons n^avonfl pas en, we ha/ve 

not had. 
Yoas n'ayez pas en, you ha/ve 

not had. 
lis or elle n*ont pas eny they 

ha/ve not had. 



tn n*as pas 6t6, <ho« ftast not 

il or elle n'a pas 6t6, ^ or s7i0 

^09 not been. 
nous n^avons pas 6t^, «09 to« 

not &90n. 
Tons n^avez pas 6t6, yon Aouf 

not been, 
ils or elles n*ont pas ^t^ they 

have not been. 



Pluperfect, 



Je n*ayais pas en, I had not had, 
tn n'avais pas en, thou hadst 

not had. 
il or elle n'avait pas en, he or 

she had not had. 
nons n^avions pas en, we had 

not had. 
vous n'aviez pas en, you had 

not had. 
ils or elles n*ayaient pas en, 

they had not had. 



Je n*ayais pas 6t6, 1 had not been, 
tn n'avais pas 6t6, thou hadst 

not been. 
il or elle n^avait pas 6t4, he or 

she had not been. 
nous n'avions pas 616, 100 had 

not been. 
Yous n^aviez pas M^you had 

not been. 
ils or elles n'avaient pas 6t6, 

t7i6i/ /tad not be^n. 



Pyist Anterior, 



Je n*ens pas en, I had not had. 
tn n*ens pas en, thou hadst not 

had. 
il or elle n*eut pas en, he or she 

had not had. 
nons n^eiimes pas en, we had 

not had. 
vons n'eiites pas en, you had 

not had. 
Us or elles n'eurent pas en, they 

had not had. 



Je n*ens pas 6t^, I had not been. 
tn n*eus pas 6t6, thou hadst not 

been. 
il or elle n*ent pas 6t6, ^ or «^ 

had not been. 
nous n*eiimes pas 6t6, 100 Aod 

not been. 
yons n'edtes pas 6t6, you had 

not been. 
ils or elles n^enrent pas 6t6, 

they had not been. 



Fuiwre (simple). 



Je n*anrai pas, I shaM or wiU 

not have. 
tn n^auras pas, thou wilt not 

have. 
il or elle n'anra pas, he or «7i6 

wiU not have. 
nons n'aurons pas, we shaXl not 

ham. 
vons n*aurez pas, you will not 

have. 
ils or elles n'auront pas, they 

wiU not ham* 



Je ne serai pas, IshaU or wiU 

not be, 
tn ne seras pas, thou wiU not 

be. 
il or elle ne sera pas, he or she 

will not be. 
nous ne serons pas, we tihaU not 

be. 
yous ne serez pas, you wiU net 

be. 
ils or elles ne seront pas, iheiy 

will not &«• 
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Fuiwre Past (or cmterior). 



J« n'aarai pas ea, I shaU or 

will not have had, 
ta n'axiraB pas en, thou wilt not 

not haxje had, 
il or elle n'anra pas en, he or 

she will not have had, 
nons n*aurons pas en, we shall 

not hoflje had. 
vons n'anrez pas en, you will 

not ha/ve had, 
lis or elles n*aaront pas en, they 

will not ha/ve had. 



Je n'anrai pas 6t6, I shall or 

will not have been, 
in n*anras pas 6t6, thou wUt 

not have been, 
il or elle n*anra pas 6t6, he or 

she will not have been, 
nons n'anrons pas £t6, we shaU 

not ha/ve been, 
Yons n'aurez pas 6t6, you will 

not have been. 
lis or elles n'auront pas 6t6, 

they will not have been. 



COMDITIOMAIto 

Present, 



Je n*anrais pas, I should or 

would not have, 
tn n*aurais pas, thou wouldst 

not have, 
il or elle n^anrait pas, he or she 

would not have. 
nons n'aurions pas, we should 

not have, 
Yons n'anriez pas, you should 

not have. 
ils or elles n*anraient pas, they 

would not ha/ve, 

Je n'anrais pas en, I should or 

ypould not have had. 
tn n*anrais pas en, thou wouldst 

not ha/oe had. 
il or elle n'aurait pas en, he or 

she would not have had. 
nons n^anrions pas en, we 

should not han?e had, *" 
Yons n^anriez pas en, you would 

not hojce had, 
ils or elles n'auraient pas en, 

they would oioi home Jwd, 



Je ne serais pas, J should or 

would not be. 
tn ne serais pas, thou wouldst 

not be. 
il or elle ne serait pas, he or she 

would not be, 
nons ne serions pas, we should 

not be. 
Yous ne seriez pas, you would 

not be, 
ils or elles ne seraient pas, they 

would not be. 

Past. 

Je n*anrais pas 6t6, 1 should or 

would not ha/ve been. 
tn n'aurais pas 6t6, thou wouldst 

not have been. 
il or elle n'anrait pas 6t4, he or 

she would not hive been. 
nons n'aurions pas 6t6, io# 

should not ha/ve been. 
Yons n^anriez pas 6t6, you 

would not have been. 
ils or elles n*anraient pas M, 

they would not home been. 



Impebatitb. 



N'aie pas, have not (thou). 
qn*il n'ait pas, let him not hm^e. 
qn'elle n'ait pas, let her not 

ha/ve, 
n'ayons pas, let us not ha/ve. 
n*ayez pas, hoAje not (you), 
qn'ils or qn'elles n'aient pas, 

let them not have. 



Ne sois pas, be not (thoiu). 
qn'il ne soit pas, let him not &«• 
qn'elle ne soit pas, let her not 

be. 
ne soyons pas, let us not be. 
ne soyez pas, be ye not, 
qn'ils or qn'elles ne soient pal 

let them not be. 



Iv) 



SYNOPSIS 07 FRENCH GBAlOfAB. 



BuBjuNcnrs. 
Present, 



Qne je n'aie pas, that I may not 

have, 
que tn c'aies pas, that thou 

mayest iiot have, 
qa*U or qu'elle n'ait pas, that 

he or she may not have. 
que nous n'ayons pas, tJiat we 

may not have, 
que vouB n'ayez pas, that you 

tna/y not have. 
qa'ils or qu'elles n'aient pas, 

thaJt they m,ay not have. 



Que je ne sols pas, that 1 maif 

not he, 
que tu ne sois pas^ that thou 

mayest not be. 
qu'il or qu'elle ne soii pasfi that 

he or she may not he. 
que nous ne soyons pas, that 

we may not he, 
que Yous ne soyez paa,that you 

may not he. 
qu'ils or qu'elles ne soient pas, 

tha", they may not he. 



Imperfect, 



Que je n'eusse pas, tTiat I might 

not have. 
que tu n'ensses pas, that thou 

mightesi not have. 
qu'il or qu'elle n'eClt pas, that 

he or she might net have, 
que nous n'eussions pas, thai 

we might not have. 
que Tous n'eussiez pas, that 

you might not have, 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas, 

that they might not have. 



Que. je ne fusse pas, thdt I might 

not he, 
que tu ne fusses pas, thai thou 

mightest not he. 
qu'il or qu'elle ne fiit pas, thai 

he or sJie might not he. 
que nous ne fussions pas, thai 

we might not he, 
que YOus ne fussiez pas, thai 

you might not he, 
qu'ils or qu'elles ne fussent pas, 

that they might not be. 



Past, 



Que je n*aie pas eu, that I may 

not have had. 
que tu n'aies pas eu, that thou 

mayest not have liad. 
qu'il or qu'elle n'ait pas eu, thai 

lie or she may not have had, 
que nous n'ayons pas eu, thai 

we may not ha/ve had, 
que Yous n'ayez pas eu, thai 

you may not have had, 
qu'ils or qu'elles n'aient pas eu, 

that they may not have had. 



Que je n*aie pas 6i6, thai I moff 

not have been. 
que tu n'aies pas 6t6, that thou 

muyest not fuwe been, 
qu'il or qu'elle n'ait pas 6t6, thai 

he or she may not ham been. 
que nous n'ayons pas 6t6, thai 

we may twt Jiave been. 
que Yous n'ayez pas 6t6, thai 

you may not ham been. 
qu'ils or qu'elles n'aient pas 6t6, 

thai they may not have been. 



Plwperfect. 



Que je n'eusse pas eu, thai I 

might not have had. 
que tu n'eusses pas eu, that thou 

mightest not hoA^e had. 
qu'il or qu'elle n'edt pas eu, 

thai he or she might not have 

JUhL 



Que je n'eusse pas 6t6, thai I 

might not have been. 
que tu n'eusses pas M, thai 

thou mightest not ha/ue been, 
qu'U or qu'elle n'etLt pas 6t6, 

that he or she might not Aovi 

been. 



8TN0FSIS OF FBENCH QBAMMAS. 
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II 



qae nous n'enssions pas en, 

ihai we might not have had, 
que yoas n^eussiez pas en, that 

you might not ham had. 
qa*ilB or gazelles n*eassent pas 

eu, that they might not hoLve 

had. 



que nous n'oassions pas 6t^ 

that we might not ham heen, 
qne yoos n'eossiez pas 6t6, ihat 

you mig}\Jt not have "been, 
qu'ils or qu'elles n'eussent pas 

6t6, that they might not ha/oa 

been. 



To have and to he used interrogatively. 

Bern, — ^Verbs conjagated inteirogatiYely have no infinitiYe, no 
imperatiye, and no anbianctiye. 



IlIDIOATlVJfl* 

Present, 



Ai-je, have If 

as-tu, hast thou f 

a-t-il, a-t-elle, has he^ has she f 

ayons-nous, have we ? 

ayez-yoos, hoive you f 

ont-ils, ont-elles, have they f 



Suis-je, am I f 

es'-tu, art thou f 

est-il, est-elle, is he^ is she f 

sommes-nous, are we ? 

6tes-Y0US, are you ? 

Bont-ilB, Bont-elles, are they T 



Im^perfeet, 



Ayais-je, had If 

ayais-tu, hadst thou f 

ayait-il, ayait-elle, had he^ had 

she? 
ayions-nous, had we? 
ayiez-yous, had you ? 
ayaient-ilsi ayaient-elles, had 

iheyf 



Etais-je, was I ? 

^tais-tu, wast thou f 

6tait-il, 6tait-elle, was he^ was 

she? 
gticns-nons, were we ? 
^tiez-vous, were you ? 
6taient-ils, 6taient-elles, 

they? 



were 



Fast D^nite. 



Eiis-je, had If 
ens-tu, hadst thou f 
eai-i), eut-elle, had he, had she f 
eiUnes-noos, had we ? 
etttes-yoiis, had you? 
enrent-ils, eorent-elles, had 
iheyf 



Fus-je, was If 
fus-tu, wast thou f 
f ut-il, fut-elle, was he^ was she f 
f iimes-nons, were we ? 
ffites-youB, were you ? 
forent-ils, lureut-elles, were 
they? 
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Ai-je dQ, have I had f 
a8-ta en, hast thou had. f 
a-t-il en, a-t-elle en, ha9 he Aod, 

has she had ? 
ayons-nous en, have we had f 
ayez-Yoas en, have you had ? 
ont-ilB en, ont-elles eu, have 

ihey had f 



Avais-je en, had I had f 
ayais-tu en, TiocUt thou had f 
ayait-il en, ayait-elle en, had he 

had, had she had f 
ayions-nons en, had we had f 
ayiez-Yons en, had you had ? 
ayaient-ils en, avaient-elles en, 

had they had ? 



Ens-je en, had I had f 
ens-tn en, had&t thou had f 
ent-il en, ent-elle en, had he 

hadf had she had ? 
e(Lmes-nons en, had we had ? 
efttes-yonsen, had you had ? 
enrent-ils en, enrent-elles en, 

had they had? 



Past Indqfimte, 

Ai-je 6t6, have I heen f 
as-tn ^t6, hast thou heenf 
a-i-il 616, a-t-elle 6t6, KobU 

heen^ has she been T 
ayons-nons 6t6, hafl)e we heen f 
ayez-yons 6t6, li^ve you heen f 
ont-ils 6t6, ont-elles 6t6, ham 

they heen? 

Pluperfect, 

Ayais-je 6t6, had I heen ? 
ayais-tn 6t6, hadst thou heen ? 
ayait-il 6t6, ayait-elle 6t6, had 

he heen^ had she heen ? 
ayions-nons 4i6, had we heen ? 
ayiez-yons 6t6, had you heen ? 
ayaient-ils 6t6, ayaient-elles^t^, 

had they heen ? 

Past Anterior. 

Ens-je 6t6, had I heen ? 
ens-tn 6t6, hadst thou heenf 
ent-il 6t6, ent-elle 6t6, had he 

heen^ had she heen ? 
eiimes-nons 6t6, had we heen ? 
edtes-yons 6t6, had you hsen ? 
enrent-ils 6t6, enrent-elies M^ 

had ihey heen ? 



Futwe (simple). 



Anrai-je, shall I have ? 
anras-tn, wilt thou /love ? 
anra-t-il, anra-t-elle, tt;tZZ he 

ha/ve, will she haA:e ? 
anrons-nons, shall we have ? 
anrez-yons,i(;ilZors/mlZ you haA:e? 
anront-ils, anront-ellcs, will 

they have? 



Serai-je, shall I he? 
seras-tn, wilt thou he? 
sera-t-il, sera-t-elle, will he he, 

will she he ? 
serons-nous, shall we he? 
serez-yons, wiU or shall you he? 
seront-ils, seront-eiles, wHl 

they he? 



Future Past (or anterior). 



Anrai-je en, shall I have had ? 
anras-ta en, wilt thou ha/ve 

hadf 
anra-t-il en, anra-t-elle GVL^will 

he have had, will she han^e 

had? 
anrons-nons en, shall we have 

had? 
aorez-yons en, will or shall 

you have had ? 
anront-ils en, anront-elles en, 

«o«ll they have had? 



Anrai-je 6t6, shaU I ham heen ? 
anras-tn 6t6, wiU ihm hoKe 

heen? 
anra-t-il 6t6, anra-t-elle iX^ 

will he harce heen, totll she 

have heen? 
anrons-nons 6t6, Bliail we hone 

heen? , 

anrez-yons 6t6, will or 9hM 

you have heen ? 
anront-ils 6t6, anront-elles M% 

will they hive heen T 



STKOfSIS or FRENCH QEAHUAJt. 



13 



Conditional. 



Atmds-je, should I heme T 
aorais-tu, wovXdat thou have f 
anrait-il, anrait-elle, wo\ild, he 

ham, fpould she have f 
aurions-nous, should we have f 
auriez-YOUs, loouZd you have f 
auraient-ils, auraient-elles, 

UTOttld they liave f 



Present, 

Serais-je, should Ihef 
serais-tu, wouMst thou he ? 
serait-il, serait-elle, would he 

her 
serions-nouB, should 100 b« f 
seriez-YOUs, would you he ? 
seraient-ils, seraient-elles, 

would tibey he t 



Past, 



Aorais-je en, should I hone 

had? 
anrais-tu en, wovUdst thou have 

had? 
anrait-il en, anrait-elle en, 

would he or she hcuce hod ? 
anrions-nons en, should we have 

had? 
anriez-vons en, would you haoe 

had? 
anraient-ils en, anraient-elles 

en, would they have had ? 



Aurais-je 6t^, nTwuld I have 

heen r 
anrais-tn €t6, toouZist thou have 

heen? 
anrait-il 6t6, anrait-elle €t^, 

would he or she have heen ? 
anrions-nons 6t6, ehoiUd we 

have heen ? 
anriez-Yous 6t6, would you have 

heen ? 
anraient-ils 6t6, anraient-ellei 

6t6, would tl^ey have heen ? 



To have and to be conjagated interrogativelj 

with a negation. 



N*ai-]e pas, have I naif 
xi*as-tn pas, hast thou not ? 
nVt-U pas, n'a-t-elle pas, has 

he not, has she not ? 
n'ayons-nons pas, have we not f 

n'aTez-yons pas, hone you nai ? 
b'ont-ils pas, n'ont-elles pas, 
hone they noit f 



N*a7ais-]e pas, had I not? 
n\kYais-tn pas, hadst thou not f 
nViYait-il pas, n'avait-elle pas, 

had he not, had she not ? 
tt'ayions-nons pas, had we naif 
n*aTiez-vons pas, had you not f 
li'avaient-ils pas, n'ayaieni* 

eUes pas, hod they wii f 



Indioatxyb. 
Present, 

I Ne snis-je pas, am I not? 
n*es-tn pas, art thou not ? 
n'est-il pas, n'est-elle pas, is he 

not, is she not ? 
ne sommes-nQus pas, are U'e 

not? 
n*6tes-Yons pas, aire you not ? 
ne sont-ils pas, ne sont-ell 

pas, afire tliey not ? 

Imgpeffeet. 

l^'^tais-je pas, was I not? 
n*6tais-tn pas, wast thou not ? 
n*6tait-il pas, n'6tait-elle pas, 

wcks he not, was she not ? 
n*6tion8-nons pas, were we not f 
n'6tiez-yons pas, were you ii/>t ? 
n*itaient-il8 pas, n'6taient^w 

pas, were they not ? 



u 
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Past Definite, 



K*en8-je pas, had Inoif 
n*ens-tu pas, "hadst thou not f 
n*eut-il pas, n*eut-elle pas, had 

he not^ had she not ? 
ii*eftmes-notis pas, had we not ? 
n^efttes-Yons pas, had you. not f 
B'enreni-ils pas, n*eurent-elles 

pas, "had thef^ n/ot ? 



Ne fns-je pas, woe Inot f 

ne fas-tn pas, wast thou not f 

ne fnt-il pas, ne fat-elle pas, 

was he not^ was she not ? 
ne fumes-nous pas, were we not ? 
ne f utes-YOus pas, were younot ? 
ne furent-ils pas, ne fnrent- 

elles pas, were they not? 



^Tati Indefinite, 



N*ai-]e pas en, ha/ve I not had ? 
n'as-tn pas eu, hast thou noi 

had? 
fi*a-t-il pas en, n'a-t-ellepas en, 

has he not had^ has she not 

had? 
n'aYons-nons pas en, have we 

not had ? 
ii'aYez-Yons pas en, have you 

not had? 
li*oni-ils pas en, n'ont-elles pas 

en, have they not had ? 



N*ai-je pas 6t6, have I not been ? 
n*as-tn pas ^t6, hast thou not 

been ? 
n*a-t-il pas 6t6, n*a-t-elle pas 

6t6, has he not been, has she 

not been ? 
n'aYons-nons pas ^t6, have we 

not been ? 
n*aYez-Yons pas 6t6, hoAje you 

not been ? 
n*ont-ils pas 6t6, n*ont-elles paa 

6t6, ham they not been? 



PluperfecU 



N'aYais-je pas en, had I not 

had? 
n^aYais-tn pas en, hxidst thou 

not had ? 
n'ayait-il pas en, n*aYait-elle 

pas en, had he not had, had 

she not had? 
n^aYions-nons pas en, had we 

not had? 
n^aYiez-Yons pas en, had you 

not had ? 
li'aYaient-ils pas en, n*aYaient- 

elles pas en, had they not 

had? 



N'avais-je pas ^i^, had I not 

beenf 
n*aYaiB-tu pas 6t6, hadsft thou 

not been? 
n'aYait-il pas 6t6, n*aYait-elle 

pas 6i6, had he not been, had 

she not been ? 
n*aYions-nous pas ^t6, had we 

not been ? 
n^aYiez-Yons pas ^t6, had you 

, not been ? 
n*aYaient-ils pas 6t^, n*aYaient- 

elles pas 6t^, had they not 

been? 



Past Anterior. 
H^eoB-je "ptkB eu, had I not had ? ' N'ens-je pas 6t6, had I not 



Ii*en8-tn pas en, hadst thou not 

hUd? 
n^ent-il pas en, n*ent-elle pas 

en, held he not had, had she 

not had ? 
n^eumes-nons pas en, had we 

not had? 
Ii'eutes-Yons pas eiz« had you 

noi had? 



been? 
n'ens-tu pas 6t6, hadst thou not 

been? 
n*ent-il pas 6t6, n*ent-elle pas 

6t6, Tiod he not been, had shfi 
I not been ? 
n*eumes-nons pas 6t6, ftod 100 

not been ? 
n*eutes-Yons pas 6t6, had yo» 

not been? 



SYNOPSIS OF FRENCH GARMMAB. 
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n*eiirent-il8 pas en, n'eurent- 
elles pas ea, had they not 
had? 



n*enrent-ils pas 6t6, n'enrent* 
elles pas 6t6, had they not 
heenf 



Future (eimple). 



N*aTirai-]e pas^ shall I not 

have ? 
]i*aaras-ta pas, wiU thou not 

have? 
ii*aiura-t-il pas, n^anra-t-elle 

pas, will he not have, wiU 

she not have ? 
n'anrons-nous pas, 'shall we not 

have? 
n^aurez-Yoas pas, will you not 

have? 
n*aaront-ils pas, n'anront-elles 

pas, will they not have ? 



Ne serai-je pas, shall I not he f 

ne seras-tn pas, will thou not 

be? 
ne sera-t-il pas, ne sera-t-elle 

pas, will he nob be, will she 

not be ? 
ne serons-nous pas, shall we 

not be ? 
ne serez-Yoos pas, will you 
• not be ? 
ne seront-ils pas, ne seront-elles 

pas, shall they not he ? 



Future Past (or amterior). 



N*anrai-je pas en, shall I not 

ha/ve had ? 
n*anras-ta pas en, wilt tliou not 

home had? 
u'aiira-t-il pas en, n*anra-t-elle 

pas eu, will he not home, will 

she not have had ? 
n'aorons-nous pas eu, shall we 

not ha/ve had ? 
u*aarez-Yoas pas eu, will you 

not hoAje had ? 
n*anront-ils pas en, n'anront- 

elles pas eu, wUl they not 

have had f 



N'aurai-je pas 6t6, shall I not 

have been ? 
n*anras-ta pas 6t6, wilt thou 

not have been f 
n*aura-t-il pas ^t6, n*aura-t- 

elle pas 616, will he or sh^ 

not have been ? 
n'anrons-nous pas 6t6, shall 

we not have been ? 
n'anrez-Yous pas 6t6, will you 

not have been ? 
n'auront-ils pas 6t6, n'anront- 

elles pas 6t6, will they not 

have been ? 



Conditional. 
Present, 



N*anrais-J6 pas, shouid I not 

have? 
n^aurais-tn pas, wouldst thou 

not have? 
n'aurait-il pas, n'anrait-elle 

pas, would he Hot have, 

would she not have ? 
n'anrions-nous pas, should we 

not have ? 
n*anriez-Yoas pas, would you 

not have ? 
n^anraient-ils pas, n*aaraient- 

eUespas, would they not hat*e? 



Ne serais-je pas, should Tnot he f 

ne serais-tn pas, wouldst thou 

not be? 
ne serait-il pas, ne serait-elle 

pas, would he or sh-e not be ? 

ne serions-nons pas? should w$ 

not be ? 
ne seriez-Yons pas, would you 

not be ? 
ne seraient-ils pas, ne seraient- 

elles pas? would they not he? 
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PasU 



K*anrai8-]6 pas ea^ $hould I not 

have Jiad t 
li*aurais-tu pas en, woulcbf i'hjfm 

not "hotve hod f 
ii*aurait-il pas ea, ii*anrait-elle 

pas 61^ toouZd \^ or ihs w:^ 

have hadf 
n'anrions-notis pas ea, should 

we not have had f 
n'auriez-Yous pas en, toouZd yon 

noi have had ? 



N^anrais-je pas 6t6, ihc/M f 

not have teen f 
n*aiirais-tapas6t6, wovUdsiiKim 

not home heen ? 
n*aarait-il pas 6t6, n*aarait- 

elle pas 6t6, would he or she 

not ham hein T 
n'anrions-nous pas 6t6, elwvUd 

we not have heen T 
n'aoriez-Yoas pas 6t6, woaUL 

you not have heen T 



n^aoraient-ils pas en, n*aa* | n*auraient-ils pas 6t6, n*aii- 
raient-elles pas en, wovHi \ raieut-elles pas 6t6, would 
ihey not have had ? * they not haxe heemf 



B. — ^Thb Foub Regular Conjugations. 

There are four conjugations in French, which 
Berve as models for conjugating all the regidaf 
verbs in the language. The termination of the 
infinitive present indicates the conjugation to which 
a verb belongs. 

Verbs of the Jirst conjugation end in er. 

Those of the second conjugation end in jr. 

Those of the third end in oir. 

Those of ihe fourth end in re. 



FJB3T CONJUGATION. SECOND CONJUGAXIOK 

Present. 
Tax\=:ei, to speak. \ Pim=a, to punisK 

Fast. 
Ayoii paxU, to have spoken. \ Ayoii ^pvan, to have punished. 

Pabticiplb. 
Present. 
?Bil=^ajit, speaking. \ Pxm=iBBmi, pmisMng. 

Past. 
Parish, spoJten. \ Pxm=i, punished. 
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Indigatiyb. 



7e parle, / ipeak, I am speaJc- 

ta paries. 
il, elle parle. 
nous parlons. 
yonB parlez. 
ils, elles parlent. 



Present. 

Je punis, Ipvmshf I am pwiUk* 

tapnms. 
il, elle panit. 
nons punissons* 
Tous punissez. 
ils, elles punissent. 



Imperfect, 



Je parlais,I«po%d, Ju;a« ^aking^ 

lused to speak, 
in parlais. 
ilf elle parlait. 
nons parlions. 
Tons parliez. 
lis, eUes parlaient. 



Je ptinissals, IpurUehed, I wa$ 

punishing f I iised topunishm 
tu ponissaiB. 
il, elle punissait. 
nous panissions. 
Yous pnmssiez. 
ils, eUes ponissaient. 



Past definite. 



Je parlai, I spoke, I did speak. 

tu parlas. 

il, elle parla. 

nous parlfimes. 

Yous parl&tes. 

ils, elles parldrent. 



Je yvmia J pwnisJiedJdidpUMUkt 

tn punis. 

11, elle punit. 

nous pontmes. 

YOUS ponites. 

ils, eUes punirent. 



J*ai parl6, 1 Juwe spoken^ 
tu as parl6. 
Uf elle a parl6. 
nons ayons parl6. 
yous aYez parl6. 
lis, eUes ont parl6. 



J'aYais parl6, 1 had gpoken. 

ta ayais parl6. 

11, elle avait parl6. 

nons ayions parl6. 

YOUS ayiez parld. 

ils, elles ayaient parl6. 



J*eiis parl6, 1 had ^^ken, 
' tu eus parl^. 
il, elle eut parl6. 
nous eiimes parl6. 
yous efttes parl6. 
ils, elles enrent parU. 



Past indefinite, 

J'ai poni, / have pwmhedm 

tn as puni. 

il, elle a puni. 

nous avons puni. 

YOUS avez puni. 

ils, elles ont punL 

Pluperfect. 

J'avais puni, IhadpwUshA 

tu avals puni. 

il, elle ayait punL 

nous avions punL 

YOUS ayiez puni. 

ils, elles ayaient puni. 

Past a/nteHor, 

J'eus puni, I had pwmhiSL 
tu eas puni. 
il, eUe eut puni. 
nous edmes puni. 
yous edtes puni. 
ils, elles eurent punL 
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Fuiure {simple). 



Jeparlerai, I shall oi vnll speak, 

ta parleras. 

il, elle parlera. 

nons parlerons, 

vous parlerez. 

ils, eUes parleroni. 



Je punirai, IsTiaZZ or vuHlpwuisKk 

tu puniras. 

il, elle pnnira. 

nous punirons. 

vous punirez. 

ils, elies puniront. 



J'auraiparl6, 1 shall hcwe spoken, 

tn auras parl6. 

il, elle aura parl6. 

nous aurons parl^ 

vous aurez parl6. 

ilfi, eUes auront p&rl6« 



Future past (or anterior). 



Je parlerais, I should or would 

speak, 
tu parlerals. 
i], elle parlerait. 
nous parlerions. 
vous parleriez. 
ils, eUes parleraient. 



J'aurai puni, I shall or iciUha/oe 

[punished. 
tu auras puni. 
il, eUe aura puni. 
nous aurons puni. 
vous aurez puni. 
ils, elles auront puxd. 

Conditional* 
Present, 

Je punirais, I should or would 

punish, 
tu punirais. 
il, elle punirait. 
nous punirions. 
vous puniriez. 
ils, elles puniraient. 



Past. 



J*aurais parl6, I should ham 

spoken. 
tu aurais parlS. 
il, elle aurait parl6. 
nous aurionsparl6. 
voud auriez parl6. 
ils, elles auraient parl^ 



Parle, speak thou, 

qu'il or qu'elle parle, let Mm or 

her speak, 
parlous, let us speak, 
parlez, speak yoa, 
qu'ils or qu'elles parlent, let 

them speak* 



J'aurais puni, I should have pu» 

nished, 
tu aurais puni. 
il, eUe aurait punL 
nous aurions puni. 
vous auriez puni. 
ils, eUes auraient punL 
Imperative, 

Funis, pwnish thou^ 

qu'il or qu'elle punisse, let Mm 

or herpvmdsh, 
punissons, let uspunisK 
punissez, punish you, 
qu'ils or qu'elles punissont, Uit 

them punish. 



SUBJUNCnVB. 

Present, 



Que je parle, that I ma/y speak. 

que tu paries. 

qu*U, qu'eUe parle. 

que nous parlions. 

que vous parliez. 

qu'ils, qu'elles parlenU 



Que je pvmiBaetihatlma/y punish* 

que tu punisses. 

qu'il, qu'elle punisse. 

que nous punissions. 

que vous punissiez. 

qu'ils, qu'elles punissenl 



STNOFSIS OF FRENCH GBAMMAB. 
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Qae ]d parlasse^ ihcA 1 might 

apeak. 
qa» tn parlasseB. 
qa*il, qu'elle parlftt. 
que nous parlassions* 
qne vous parlassiez. 
quIlSi qa*ell68 parlassent 



Qne je ponisse, thait I might pm» 

nish, 
qne tn pnnisses. 
qn'il, qn'elle puntt. 
qne nons pnnissiona. 
que Yons punissiez. 
qn*il8, qn*elles pnnisseni. 



Past. 



Qne f ale parl6, that Imayluuve 

spoken. 
qne tn aies parl6. 
qn*il, qn'elle ait parl& 
qne nons ayons parl6. 
qne vons ayez parld. 
qn*ils, qn'dles aient parld. 



Qne j'aie pnni, that I vuiy to» 

punished. 
qne tn aies pnnL 
qn'il, qn'elle ait pnnL 
qne nons ayons pnni. 
qne vons ayez pnni. 
qn'ils, qn'cdles aient pnnL 



Pluperfect. 



Qne fensse parl6, thait I might 

ham spoken. 
qne tn ensses parl6. 
qn*il, qn'elle eiit parM. 
qne nons enssions parld. 
qne yens enssiez parl6. 
qn'ils, qn'elles ensseut parl6. 



Que j'ensse pnni, that Im4gM 

haA}e pumshed, 
qne tu ensses puni. 
qn'il, qn'elle e^t puni. 
que nous eussions puni. 
que vons enssiez puni. 
qu'ils, qu'elles enssent pnnL 



THIBD CONJUGATION.* FOUBTH CONJUGATION. 

Infinitive. 

Present. 
B6e=eyoir, to receioe, \ Rend=re, to render^ 

Past. 
Avoir le^, to have received. \ Avoir rendu, to have rendersdm 

Pabticiplb. 
Present. 
Beoevsant, receiving. \ Bend=ant, rendering* 

Past. 
Be9=n, received. | Bend=n, rendered. 

* Rem, — Amongst the verbs of the third conjugation, only those 
which end in evoir are conjugated Uke "reos=evoir.'* The others 
we irregular. 
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Indicative. 



Je re^oifl, IreceivB^ I am receive 

%ng. 
ta re^ois. 
il, elle repoit. 
nous receyons. 
vons reoeyez. 
ils, elles re9oiyent. 

Imp&rfecU 



Je rends, I render, I am r^n* 

dering^ 
in rends, 
il, elle rend, 
noas rendons. 
yous rendez. 
ils, elles rendent. 



Je C I received, Jwae receive 
leoeyais, \ ing, I used to receive, 
to. recevais. 
il, elle reoevait. 
nous receyions. 
yons receyiez. 
ils, elles receyaient. 



Je rendais, I rendered, I toof 

rendering, I used to render, 
in rendais. 
il, elle rendait. 
nons rendions. 
yons rendiez. 
ils, elles rendaient. 



Je reQTis, I received, 
ta repus. 
il, elle reQut. 
nous re^flmes. 
yons re^dtes. 
ils, elles re9urent. 



J'ai re^u, I have received, 

ta as re^TU 

il a reQn. 

nons ayons reQTU 

yons avez reQn. 

ils ont reQn. 



Past definite, 

Je rendis, Irenderedm 
tn rendis. 
il, elle rendit. 
nons rendlmes. 
yons rendttes. 
ils, elles rendirent. 

Past indefinite, 

J'ai rendn, 2 have rendered* 
tn as rendn. 
il, elle a rendn. 
nons ayons rendu, 
yons ayez rendn. 
ils, elles ont rendtu 



Pluperfects 



J'ayais re^n, I had received, 

tn avals re^n, 

il, elle avait reQn. 

nons avions re^n. 

yons aviez re^n. 

ils, elles avaient reQU. 



J'avais rendn, I had renderedm 

tn avais rendn. 

il, elle avait rendn. 

nons avions rendn. 

yons aviez rendn. 

ils, elles avaient rendu. 



J*en8 re^n, I had received^ 
tn ens re^n. 
il, elle ent re^n, 
nons efimes repn, 
vons elites reQn. 
ils, elles eorent re^n. 



Past anterior, 

J'ens rendn, I had rendered* 
tn ens rendn. 
il, elle ent rendn. 
nons eflmes rendn* 
yons eiites rendu* 
ils, elles euxent rendu* 
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Futwre (simple). 



Jd reoevrai, I shall receive, 

ta receyras. 

il, elle reoevra. 

nous recevrons. 

TOTis recevrez. 

ilfly elles receyront. 



Je rendrai, I shall render. 

tn rendras. 

il, elle rendra. 

nons rendrons. 

Tons rendrez. 

ils, elles rendront. 



IHUv/re past (or cmterior). 



J'anrai re^ti, I shaM ham ee- 

eeived, 
ta anras re^ti. 
il, elle aura re^n. 
nous anrons re^u. 
Yous anrez repn. 
ils, elles auront re^u. 



J*anrai rendn, I shall hoA's rm' 

dered, 
in auras rendu, 
il, elle anra rendu, 
nons aurons rendu. 
YOUs aurez rendu, 
ils, elles auront rendu. 



Cqnditional. 
Present, 



Je receYrais, 7 should receive, 

tu reoeyrais. 

il, elle reoeyrait. 

nous reoeyrions. 

YOUS reoeyriez. 

lis, elles reoeyralent. 



Je rendrais, I should render, 

tu rendrais. 

il, elle rendraii. 

nous rendrions. 

YOUS rendriez. 

Us, elles rendraient. 



Past, 



J'anrais re^u, I should home re- 
ceived. 
tu aurais reQU. 
il, elle aurait re^u* 
nous aurions re^u. 
YOUS auriez re^u. 
ils, elles auraient regu. 



J'aurais rendu, I should hav$ 

rendered, 
tu aurais rendu, 
il, elle aurait rendu, 
nous aurions rendu. 
YOUS auriez rendu, 
ils, elles auraient rendu. 



Imperative, 



BeQois, receive thou, 
qu'il re^iye, let him receive* 
qu'elle re9oiye, let her receivg, 
reoeyons, let us receiw. 
receyez, receive {ye or you). 
qu'ils, qu'elles re90iYent, let 
them receive. 



Bends, render thou. 
qu'il rende, let him render. 
qu'elle rende, let her render, 
rendons, let us render. 
rendez, r&n/d&r (i/ou). 
qu'ils, qu'elles rendent, Zet them 
render. 
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BuBJUNonyi, 

Preaefnt, 

Que ]e re^oiye, ihaJt I may r»- 

eeive, 
que ta re9oiy68. 
qu*il, qn'elle re^oive. 
qne nous recevions. 
que Yous receviez. 
qn'ils, qa'elles re9oiYent. 

Im^perfed, 

Qne je re9asse, that I might re- 
ceive, 
qne ta repasses, 
qu'il, qu'elle re^At. 
que nous regnssions. 
que Yoos regussiez. 
qu*ila, qa'elles re9a88ent. 



Qae je rende, that Imu/yrender* 

que ta rendes. 

qn'il, qa'elle rende. 

que nous rendions. 

que Yoas rendiez. 

qa'ils, qu'elles rendent 



Que je rendisse, thai t ntighit 

Tender, 
que ta rendisses. 
qu'il, qu'elle rendlt. 
que nous rendifisions. 
que YOUS rendifisiez. 
qu'ils, qa'elles rendissent. 



Past, 



Que j'aie regu, that I may have 

received. 
que ta ales rega. 
qu'il, qu'elle ait re^a. 
que nous ayons re9a. 
que YOUS ayez re9U. 
qa'ils, qa'elles aient re9a« 



Que j'aie rendu, that I may hac§ 

rendered, 
que ta aies rendu, 
qu'il, qu'elle ait rendu, 
que nous ayons rendu, 
que YOUS ayez rendu, 
qu'ils, qu'elles aient renda« 



Pluperfect, 



Que j'eusse re9U, that I might 

have received, 
que tu eusses re^u. 
qu'il, qu'elle eHi re^u. 
que nous eussions re^o. 
que YOUS eussiez regu. 
qu'ils, qu'elles eussent re^o. 



Que j'eusse rendn, that I might 

have rendered, 
que tu eusses rendu, 
qu'il, qu'elle eiit rendu, 
que nous eussions rendu, 
que YOUS eussiez rendu, 
qu'ils, qu'elles eussent rendu. 



Formation of the Tenses* 

Tenses are divided into two classes! 

1. Primitive tenses. 

2. Derived tenses. 
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Primitive tenses are those which serve to form 
other tenses. They are five in number^ three of 
them being in the infinitive mood ^— 

1. Infinitive present. 

2. Participle present. 
8. Participle past. 

4. Indicative present. 

6. Past definite (2nd person singnlar). 

T>erived tenses are those formed from the primitive 
tenses. 



Prdiitivb Tekses. 



(1.) I^/lnit. present. 



1. Oonj. 
t. Conj. 
8. Conj. 
4. Conj. 



Parler. 
Pfnir. 
Recev=oir. 
Biend=re. 



Future, 

Je parler=:al, etc. 
Je flnir=sai,eto. 
Je recev=rai, etc 
Je rendssrai, etc. 



Derived Tenses. 



Conditional. 

Je pftrler-=al8, etc. 
Je finir=ais, etc. 
Je recev=iaid, etc. 
Je rend=rui8, etc. 



(3.) ParUc, pmetU. 



1. Conj. 



S. Conj. 



S. Conj. 



4. Conj. 



Farl^ant. 



FinsdBsant. 



Beoevssant. 



Bend=rant. 



The 3 person* plural cf 
indicative present. 



1 



nons parI=:ons. 
Tous parl=ez. 
ils parl=ent. 

nons fin=issonB. 
vous fln=:issez. 
ils fin=issent. 

nons recevs-ons. 
vous recev=ea. 
Us re^oiv— ent. 

nous rend=on8. 
▼ous reud=ez. 
ils rendssent. 



! 
1 
1 



Jmperject qf indicative. 



Je parl=al8, etc. 



Je fin=issaiB, etc 



Je recevssais, eta 



Je rendsais, etc. 



Subfusuttve presenL 

Que je parlse, etc 
Que je fln^isBe, etc 
Qae jc ncoivsse, etc 
Que ]e rendse, etc. 



(JL) PartidpU past. 



All the compound tenses. 
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Fbikititb Tikbbs. 


DsBiTBD Turns. 


(4.) Indie, pmenL 

Jeptrlo. 
Tn partes. 
Ilporle. 
Koos parloDfli 
Yoiu paries. 
Ssparlent 


/niperalfM. 

FKrle (no «). 
Qn'il parle. 
Parlona. 
Parlez. 
Qu'ils parlent. 







(5.) Past deflnUe. 
(3nd peraon singular.) 



1. Omj. 

3. Gon]. 
8. Oonj. 

4. Oonj. 



Tnparlas. 
Ta finis. 
Tare^uB. 
Tnrendis. 



Jmpfrfeet qf the 
Subjunctive, 

Que je parlassse, eta 
Que je flDis=se, etc. 
Qae je re(;ns=se, eta 
Qae je rendis=se, eta 



C. — Passive Verb. 

The conjngation of a passive verb is effected by 
adding the past participle of the verb to be conjn* 
gated to the auxiliary ^^Stre, to be" through all its 
xnoods^ tenses^ numbers^ and persons. 

This past participle, when accompanied by " Stre, 
io be" and when without the auxiliary verbs, " itre** 
or " avoir" agrees in gender and number with the 
noun or pronoun to which it (past participle) 
relates. 









to he 8 ruck 
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Past 



Afoir 6t6 frapp» 






to Iwue been $ti itckr 



PABTIOmA 

Presents 



jQtant frapp — 



6 ^ 

66 
68 



beiit^ ftrueft. 



Ayant M frapp — 



Pa«t. 



6e 

6s 

Uesj 



Aovtng been strtkck. 



Indioatiyb* 



Present, 

Je snifl frapp6 or frapp6e, I am 

itruck, 
in 68 frapp6 or frapp6e. 
il 6Bt frapp6, elle est frapp^e. 
nous sommes frapp6s or frap- 

p66s. 
Tons 6tes frapp6s or frapp66S. 
lis Bont frapp^s, elles sont frap- 

p6e9. 



Invperfect* 

J'^tais frapp6 or frapp6e, I wa$ 

stnich, 
tn 4tais frapp6 or frapp6e. 
il6tait frappi, elle 6taitfrapp6e. 
nous 6tioiis frapp6s or frapp6es» 

Yons ^tiez frapp6s or frapp^s. 
ils 6taient irapp6s, elles 6taient 
frapp^es. 



Past defifUte, 

Je fas frapp6 or frapp^e, I was 

struck, 
tn fas frappi or {rapp6e. 
il fat frapp6» elle fnt frapp^e. 

nons ftlmes frapp6s or frap- 

p6e8. 
TOOB ffttes frappds or frapp6es. 

Ub forent frapp6s, elles forent 
frapp6es. 

SynopBiB of Fxendi Giammar 



Past indefinite. 

J'ai 6t6 frapp6 or frapp6e, / 

have been struck, 
ta as 6t6 frapp6 or frapp6e. 
il a 6t6 frapp6, elle a 6t6 frap- 

p6e. 
nous ayons 6t6 frapp6s or frap- 

p6es. 
Yous ayez M frapp^s or frap- 

p^es. 
ils ont 6t6 frappSs, elles ont 

6t6 frapp6es. 
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FUiipwfedt. 

J*aTai0 6t6 frapp6 or frapp^ t 

had bMfi 8t!nuk, 
4a avais 6t6 frapp6 or frappfie. 
il ayait 6t6 frapp6, elle ayait 

6t6 frapp6e. 
nous ayiona 6t6 frapp6sorfrap- 

p6e8. 
▼oas ayiez 6t6 £rapp6s or frap- 

p^es. 
ila ayaient 6t6 frapp^s, elles 

ayaient 6t6 frapples. 

Je serai frapp6 w frapp^e, I 

shall he struck. 
ta seras frapp6 w frapp6e. 
il sera frappi, elle sera frapp6e. 

nons serons frapp^s or irap- 

p6eB. 
▼ons serez frapp^s or £rapp6es. 

lis seront frapp6s, elles seront 
frapples. 



i'cut onforior. 

J*eii8 6t6 frapp6 or frapp6e, f 

had been struck, 
tn eas 6t6 frapp6 or frappfie. 
il eat 6t6 frapp6, elle eat 6i6 

frapp6e. 
noas eflmes M frappds or 

frapples. 
Toas e^tes 6t6 frapp^s or ti&p' 

p^es. 
ils earent 6t6 frappte, elles 

earent 6t6 frapp6es. 

lV«fur0 Post (or anterior), 

J'aarai 6i6 frapp6 or frapp^e, I 
shall have been struck. 

ta aaras et6 frapp6 or frappSe. 

il aara M frappi, elle aara 6t6 
frapp^e. 

noaR aarons 6t6 frapp6s or 
frapples. 

yoas aorez M frapp^s or frap- 
ples. 

ils aaront 6t6 £rapp6s, elles 
aaront 6t6 frapples* 



Conditional. 



Present. 

Je serais frapp6 or frapp^, I 
lAiottld le struck. 

ta serais {rapp6 or frapp^e. 

il ssrait frapp6,elle serait frap- 
p6e. 

noas serions frapp6s or frap- 
ples. 

foos seriez frapp6s or frapples. 

ils seraient frapp^s, elles se- 
raient frapples. 



PresenL 

J^aarais 6t^ frapp^ or frapp6e, 
I shovM have been struck. 

ta aorais 6t6 frapp6 or frapp^e. 

il aorait 6t6 frapp6, elle aarait 
^ii frapp6e. 

noas aorions 6t6 frapp6s or 
frapp6es. 

yoas aariez €t6 frapp^s or frap- 
ples. 

ils aaraient ^t4 frapp^ elles 
aaraient 6t6 frapples. 



IXPEBATiyB. 



8ois frapp6 or frapp^e, he 

struck, 
qa*il soit frapp6, let him he 

struck. 
qa'elle soit frapp^e, Ut her he 

struck. 



soyons frapp^s or frapp^s, let 

us he struck. 
soyez frapp6s or frapples, he 

struck. 
qa'ils soient frapp^s, qa*ellei 

soient frapples, let tyiom he 

strticJu 
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SUBJUHOTITB. 



Present. 

Que )• sois £rapp6 or frapp^e, 

that I may he struck, 
qae ta sois frapp6 or frapp6e. 
qa*il soit frapp6, qu'elle soit 

frapp6e. 
que nons soyons £rapp6s or 

irapp6es. 
qne yous soyez frapp^s or frap- 

p^es. 
qu'ilB soient frapp^s, qu^elles 

Boient £rapp6es. 

PasU 
Que j*aie 6t6 frapp6 or frapp6e, 
that I ma/y have been struck. 

qne tu aies 6t6 frapp6 or f rapp6e. 

qn*il ait 6t6 frapp6, qa*elle ait 

6t6 frapp^e. 
qne nous ayons 6t6 frapp^s or 

frapp^es. 
qne yous ajez 6t6 frapp6s or 

frapp^es. 
qn'ils aient 6t6 frapp6s, qn'elles 

aient 6t6 &app6es. 



Imperfect. 

Qne je fnsse frapp6 or frapp^ 

that I might he struck. 
que tn fusses frapp6 or f rapp^ 
qu'il fiii frapp6, qn'elle iiii 

frapp6e. 
que nous fnssions irapp^B or 

frapp6es. 
qne vons fussiez frappto or 

frappSes. 
qn'ils fussent frapp68, qa'ellee 

fnssent frapp6eB. 

Pluperfect. 

Qne j'ensse 6t6 frappg or frap- 

p6e, that I might howe hem 

struck. 
qne tn ensses 6t6 frapp6 or 

frapp6e. 
qn'il eut 6t^ frapp6, qn'elle eiit 

6t6 frapp6e. 
qne nons eussions 6t6 frapp^s 

or frapp6es. 
qne yous eussiez 6t6 £rapp6s or 

frapp^es. 
qn'ils enssent 6t6 frapp^fl^ 

qn'elles enssent 6t6 frappdea. 



D.-^Eeflectivb Verbs. 

A reflective verb is conjugated, as in English^ 
with two personal pronouns of the same person; 
but in French these pronouns both come b^ore the 
verb; in compound tenses, the auxiliary, ''£tre^ 
to be/' is used. 

Intznixivk. 
Present, Past. 

Be laYer, to wash one*s self. I S'dtre laY^ to have waehed omfe 

I sel^. 

Pabuczplb^ 
Present. Past, 

be IftYant, washing one*s self, I S'^tant laY6, hewing washed 



I S'^tant la^ 
I one^s self. 
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Indigitivi. 



Present. 
J6 me Iftye, I wash myself , lam 

washing nvyself, 
ill te laves. 
il, elle se lave, 
nons nous layons. 
TOQB Tons layez. 
ils, elles se lavent 

Past defmite, 
Je me lavai, I washed myseffm 

tn te layas, 
il, elle se laya. 
nous nous lay&mes. 
yoas yens layfites. 
ils, elles se laydrent, 

PVu^erfeet. 

Je m'^tais lay6 or lay^e, I had 

washed myself, 
tn t'6tais lay6 or lay6e. 
il 8'6tait lay6, elle s*etait lay^e. 
nous nous ^tions lay^s or lay6es. 
Tous yoas 6tiez lay^s or lay^es. 
ils s'6taient lay6s, elles s'^taient 

lay^s. 

Fv;twre (swnple), 

Je me layerai, I shail wash my- 

self, 
ta te layeras. 
il, elle se layera. 
nous nons layerons. 
Tons yons laverez. 
ils, elles se layeront. 



Imperfect, 
Je me layais« I was washing my* 

self J I used to wash myself, 
tn te layais. 
il, elle se lavait. 
nons nons laviont* 
yons yons layies. 
ils, elles se layalent. 

Past indefinite, 

Je me snis lay6, lay6e, Iha/ve 

washed myself. 
tn t'es lay6, lay6e. 
11 B*est lay6, eUe s*est lay^. 
nons nons sommes lay6s, lay^eai 
yons vons hies lay6s, lay^es. 
ils se sont lay6s, Iay6e8. 

Past o/nieriot'. 

Je me fns lay6 or lay6e, I had 

washed myself, 
tn te fns lay6 or lay6e. 
11 se fut lay^, elle se fnt lay6e. 
nons nous f Cimes lay^s or lay6efl. 
yons yons f Ates Iay6s or lay6es. 
ils se farent lay6s, elles se fa» 

rent lay^er. 

Futwe past (or anterior). 
Je me serai lav^ or lay^e, IshaU 

ho/oe washed myself, 
tn te seras lav^ or lay^e. 
11 se sera lay^, elle se sera lay6e. 
nons nons seronslay^s or lay6es. 
yons yons serez lav^s or lay^es. 
ils se seront lav^s, elles se seront 

lay^es. 



Present, 

Je me layerais, I should 

myself. 
tn te layerais. 
il, elle se layerait* 

Bons nons layerions* 
Tons yons layeriez. 

ils, elles se layeraient. 



OollBITIONAIi. 

Past. 

wash Je me serais lay6 or lay^, 1 
should ha/ve washed mybelf, 

tn te serais lay6 or lay^e. 

11 se serait lay6, elle se serait 
lay6e. 

nons nons serions lay6s or lay^es. 

yons yons seriez lay^s or lay6es. 

ils se seraient lay6s, elles se 
ecraient lay^es. 
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Lave-toi, wash thyself. 

qu'il se laye, let him wash him- 
self. 

qu'elle se lave, left her wash her- 
self 



Impebatiyb {one pronoun). 

layons-nouB, let us wash owT" 

selves. 
layez-Yous, wash yourself or 

yov/rselves. 
qu'ils, qu'elles se layent, let ihem 

wash themselves. 



SUBJUNCTiyE. 



Present. 

Que je me laye, thai Imwy wash 

myself. 
que tu te layes. 
qu'il, qu'elle se laye. 
que nous nous layions. 
que yous yous layiez. 
qu'ils, qu'elles se layent. 



Imperfect. 

Que je me layasse, that I mighi 

wash myself. 
que tu te layasses. 
qu'il se layfit. 
que nous nous layassions. 
que YOUS yous layassiez. 
qu'ils se layassent. 



Que je 

thatI' 

que tu t 

qu'il se 

que nor 

lay6es 

que yon 

lay^es 

qu'ils se 


Past. 

me sois lav6 or lay^e, 
ma/y have washed myself. 
e sois Isly€ or lay6e. 
soit lay6 or lay^e. 
IS nous soyons lay6s or 

IS YOUS soyez lay^s or 
soient lay^s or lay6es. 


Que je me fuss 

that I might 

self. 
que tu te fusse 
qu'il se f ftt lav 
que nous nous 

or lavees. 
que yous yous 

lavees. 
qu'ils sefussen 


perfect. 

e lay6 or lavfie, 
have washed my' 

s lay^ or lay6e. 

S or lay6es. 

1 fussions lay68 

fussiez lav^s or 

tlavSs or lavSes. 


II.— THE ARTICLE. 




SlNOUIiAB. 

Masculine. FenUnine. 


Plural. 
Mase, and Fern* 


a. 


un. 


la 
de 
HI 


- - 

une. 




the 

of the r 
or ] 
from the (. 
to the 


le orl'* 
du or de 1'*. 
an or H 1'.* 


orl'.* 
la or de 1'.* 
a or a 1'.* 


les. 
des. 
aux. 


Some 


du or de 1'.* 

de (before an adj.) 


de 
de 


la or de 1'.* 
(before an adj.) 


des. 

de (before an adj.) 


* Before a yowel or h mute. 
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Noun. 
1. — Oender. 

1. Nouns indicating inen or males of animals are 
masculine. 

Ex. : a father, im pdre ; a dog» un chien. 

2. Nonns indicating: women ot females of animals 
areteminine. '' 

Ex. : a mother, wne mdre ; a bitch, une chiennQ. 

"With regard to inanimate objects : 

8. The names of the days^ months^ and seasons 
are masculine. 

4. The names of metals and of trees are also 
masculine. 

5. The names of countries ending in e mute are 
feminine ; those which do not end in e mute are 
masculine. 

Ex.: la Franca; Za Portugal. 



2. — Formation of the PluraL 
General Rule. 

Nouns form their plural by adding s to the 
singular. 

Ex. : le livre, the book ; lea liyret, the booka. 

Exeeptions. 

let. — ^Nouns^ ending ia s, x,b in the singular^ 
are the same in the plural. 



Ex.: on fils, a 8on.^ 
nne youb, a yoiee. 
on nei, a nosa. 



des fiU, BonB. 
des Yoi«, Toicei. 
des nea, nosea. 
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2nd.— Nouns, ending in au or eu, take x in the 
plural. 

Sing. PZtir. 

Ex. : nn tableom, a pioture, des tableaux, 
un cheveu, a hair, des oheyatup. 

8rd.— Six nouns in ou take x in the pluraL 

Sing, Plv/r, 

on bijou, a jewel, des bijouaj. 

nn chou, a cabbage, des dhotuo, 

nn oaillou, a pebble, des oaiUous. 
nn genou (genni), a knee, des genoiM^. 

nn hibou, an owl, des hiboui;. 

nn jonjou, a toy, des joujotc^. 

4th. — ^Most of nouns ending in al change al into 
aux, 

Ex. : nn animal, an animal, des aniJaiaiMi. 

5tb. 

Sing, PUir, 

oeil, eye, ... makes ... yeox. 

del, heayen, sky, cienx. 



in.— ADJECTIVES. 
A. — ^Adjectives of Quality. 

1. — Formation of the Feminine. 

General Rule. — ^Adjectives form their feminine by 
adding e mute to the masculine. 

m. /. 

Ex. : grand, great or tall, grands. 

Exceptions. 

1st — ^Adjectives ending with e mute in ihe mas- 
culine are the same in the feminine. 

m. /. 

Ex. : hohtf, rich, xioh^. 
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2nd. — ^Adjectives ending in /change /into fm^ 

m, /. 

Ex. : aoti/, active. 

Srd. — ^Adjectives ending in x change x into ««. 

m. /. 

Ex. : heareoff, hajspjr, heureiut. 



4th.— 








m. 






/. 


anoien, andeni, 


••• 


makes 


..• andenfM^ 


bon, good, 


••• 


II 


... bontM. 


bean, beaatifnl, 


••• 


»i 


••• helle. 


blano, white. 


••• 


f* 


••. blane^ 


donff, soft, 


••• 


II 


••• douc6. 


groB, big, large, 


••• 


ti 


••• groBStf. 


long, long. 


••• 


tt 


«•• longiM. 


mon, soft, 


••• 


i> 


••• moUe, 


nonveau, new. 


••• 


II 


••• nonvdZItf. 


Beo, dry, 


••• 


•1 


••• B^che. 


Tienx, old. 


••• 


II 


... yieiUtf. 



2. — Formation of the Plural. 

Oeneral Rule. — ^To form the plural of adjectiyes^ 
add 9 to the singular. 

Ex. : bon, good, bont. 
bonne, bonnet. 

Exceptions, 

1st. — ^Adjectives^ ending in « or a; in the masca- 
line singular^ do not change in the masculine plnraL 

mase. sing, mase, pltur. 

Ex. : gras, fat, graa, 

henreiui, happy, Hewreuw, 

2nd. — ^Adjectives ending in au take x in the 
masculine plural. 

fll. Sm fll. PW 

Ex. : bean, beautiiali beau*. 
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8rd«— Most of adjectives^ ending in al, form iheir 
plural masculine by changing al into ava^ 

aing, muise. plwr, 

Bx«: igalf eqnal, 6gatMB. 

rnora^, moral, morauaw 



3* — Agreementm 



The adjective agrees in gender and number with 
the noun which it qualifies. 

Bz. : UQ hoxnme grand, a tall man, dee hommes grandSy 

one femme grande, a tall woman, des lemmas grandes. 



4. — Place* 



In French the adjective is generallj placed after 
the noun. 

Ex.: a 10^6 horse, im oheral Uoim. 

How ever^ the following are generally placed before 
the noun* 

beau, handsome^ gros, big. 
bon, good, petit, littlaii 

grand, great. 



6. — OomparieotL 

Bute. — ^To form the comparative^ add plus to the 
adjective. To form the superlative^ add le, la, lee 
to the comparative. 

Adoeetivi. Compwontive, 8up€rlaUv9. 

Bx. : loTird, heavy, pZtt<loard,heayier| l0i>Ztt«loard,theheaYieft. 

^ynopeia of French Grammar. i 
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Three adjectives form their comparative degree 
as follows : — 

bon, good, 
petit, little, 



Cotnp. 
meillenr, better, 

pins petit, less, 

or 
moindre, 



manyalB, bad, 



(reg.) 

(irreg.) 
(reg.) [pins manyais, worse,' 



(irreg.) 



or 



pire, 



Super, 
le meillenr, the bett 

le plus petit, the 

least, or 
le moindre. 

leplns manvais, fh« 

worst, or 
lepireb 



B. — Determinativb Adjectives. 

The determinative adjectives are those which, 
without expressing a quality, are joined to nouns to 
determiifie^Qir signification, i.e., to add an accessory 
idea. 

There are four kinds of determinative adjectives : 

1. — The possessive adjectives. 
2. — The demonstrative adjectives. 
8. — The interrogative adjectives. 
4. — The indefinite adjectives. 





1, — Possessive Adjectives. 




SmauLAB. 


PlUEAXm 




MasouXine. 


Fomnine. 


Masc. a/nd Fom. 


My. 


Mon. 


(Ma. 
} Mon.» 


Mes. 


Thy. 


Ton. 


:Ta. 
(Ton.* 


Tea. 


His, her, its. 

Onr. 

Your. 
Their. 


Son. 

Notre. 
Votre. 
Lenr. 


SSa. 
\ Son.* 

Notre. 

Votre. 

Leur. 


Ses. 

N08. 

Vos. 
Leura. 




* Before a vowel or an 7i mnt( 


9. 
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Bemarhs, — 1. In Frenoli the possessiye adjective agrees in number 
and gender with the substantive expressing the person or object 
possessed, and not, as in English, with that which expresflas the 
possessor, 

Ex. : his book, son livre* 

her book, son livre. 

S. The possessive adjective must be repeated before each noon* 



2. — Demonstrative Adjectivea. 



This or that, f 
(before a noun]. \ 



SlNQULAB. 

MascuUne, 

Ce. 

Get (before a vowel or an ^ mute). 



Feminine* 



] 



Oette. 



These or those 
(before a noun) 



.] 



Plural. 
Masculine and Feminine, 

Oes. 



3. — Interrogative Adjectives. 



Which or what 
(before a coun) 



.} 



SiNOULAB. 



MascuUne. 



Quel(giiaZi8). 



Feminine, 



Quelle. 



Plubaii. 



Mas, 



Quels. 



Fern, 



Quelles* 
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4. — Indefinitive Adjectives* 



No, none 

Others 

Certain 

Each 

Same 

Ko, none 

Some, whatever. 

Several 

Snoh 

All, every .••... 



SlKOUULB. 



Masculine, 



Aucnn 

Autre (alter). 

Certain 

Chaque 

Meine 

Nul (nuiZus). 
Qiiolque 



Tel (t(d\B) ... 
Tout (totvia). 



Feminine, 



Ancnne ••• 
Autre ....•• 
Certaine ••• 
Chaqne ••• 

Heme 

Nulle 

Quelque ••• 



Telle .. 
Toute •« 



PLUBA&. 



MasevUne, 



Ancnns ••• 
Autres 

Certains ••• 

M^mes ••• 

Nuls 

Quelques... 
Plusieurs • 

Tels 

TotM •••••• 



FemMiine. 



AncnnecL 

Autres. 

Certaines. 

M§mes. 

Nulles. 

Quelques. 

Plusieons. 

Telles. 

Toutes. 



IV.— NUMBERS. 



Cardinal Numhert* 

1. nn (unus). 

2. deux (d0iM). 



8. trois (ires), 

4. quatre {quaJtwyf)* 

6. cinq (quinqne), 

6. six (sem). 

7. sept (septem), 

8. huit (octo*)§. 

9. neuf (norem). 

10. dix (decern). 

11. onze (undeoim^)^, 

12. douze (ditodecimt)* 

13. treize (tredecim), 

14. quatorze {qitatiiordeGimy 
16. quinze (quinakedm), 

16. Beize (sedeeim). 



I 



Numeral Numbers. 

Ist. premier (fern.) premidre. 

2nd* second ifem.) seconde, or 
deiix-ieme, (Pronounce * 
segon). 

8tcI. trois=:i^fntf. 

4th. quatr=tdm«« 

6th. cinq=ut^m0. 

6th. Bix=iJm0. 

7th. Bept=t^m«. 

8th. hm=ieimel* 

9th. zieuv=t^me. 
10th. dix=t^m0. 
11th. onz=idme.S 
12th. douz=idme. 
18th. treiz=idme. 
14th. quatorz=idmei 
15th. quinz=idme. 
16th. Beiz=itoe. 



* Goto, cot, oit, uit, huit. 

f undecim, und'cim, uucim, unzim, unze, onze. 
X duodecim, duod'oim, dodcim, docim, dozim, doze, donze. 
I No elision takes place in 1e, la, before huit, huitidme, onei 
and onzi^e — so, we say : le huit Janvier, je »uifi le onziome, etOi 
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Cardinal Numlers. 

17. dix-sept. 

18. diz-huit. 

19. dix-neuf. 

20. vingt [vigintij, 

21. vingt et nn. 

22. yingt-deax. 

23. vingt-trois, etc. 

80. trente (triginta),^ 

81. trente et un. 

82. trente-deux, etc. 

40. qnarante (quadraginta). 
50. cinqnante {quinquaginta)^ 
60. Boixante (sexaginia), 

70. soixante-oix. 

71. soixante et onze. 

72. Boixante-douze. 

73. Boixante-treize, etc* 

80. quatre-vingts. 

81. qaatre-vingt-nn. 

82. quatre-yingt-deux, etc. 



Numeral J^umbdrs. 

17th. dix-sept-i^me. 
IStii. dix-huit-ieme. 
19th. dix-neuv-i6me. 
20th. vingt-i^me. 
2l8t. vingt et un-i^me. 
22nd. viugt-ueux-i^me. 
23rd. vingt- trois-ieme, etc. 
30th. trent-i&me. 
31sc. treutj^ ^t un-idme. 
82nd. treii^d^uxi^me. 
40th. quarant-v^me. 
50th. ciuquant-iemeb 
60th. soixant-itoe. 
70th. Boixante-dixidme. 
7l8t. soixante et onziSmc 
72nd« Boixante-douzi^me. 
73rd. Boixante-treizi^me. 
80th. quatre-vingtidme. 
81st. quatre-vingt-unidme. 
82nd. qualre-vingt-deuxitod, 

etc. 
90th, quatre-vingt-dixi^me. 
91st. quatre-vingt-onzieme. 
92nd. quatre-vingt-doozitoe^ 

etc. 

cent-i^me. 

cent-uni^me etc. 

deux-centieme. 

deux cent-nnieme, et& 
mill-idme. 



100th. 
lOlst. 
200th. 
20l8t. 
lOOOth. 



10,000th. dix miUidme. 
l,000,000tl>* un millionieme, etc. 

trinta, trente. 



90. quatre-vingt-dix. 

91. quatre-vingt-cuize. 
"92. quatre-Tingt-douze, etc. 

100. cent (centum). 

101. cent-un, etc 

200. deux cents. 

201. deux cent-un, etc. 
1000. mille (mille). 
10,000 dix mille. 
1,000,000 un million etc. 

• triyinta, triinta, 

JtemarJcs. — 1. When quatre-vingts is followed by 
another numeral^ it does not take an b. 

Ex. : 84, quatre-vingt-quatre. 

2. Cent takes an 8 in devan cents, irois cents, etc., 
but drops it when followed by another nomeraU 

Ex.: deux cenj-deux. 

8. Mille, thousand^ never takes an «• 

deux mille, 2,000. 
deux miUef, two miles. 

It is spelt mil when referring to dates. 

Ex. : We are in 1874, nous Bommes en mil halt oeni 
Boixante-quatorze. 
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v.— PRONOUNS. 

A prononn is a word used instead of a noniL 
There are six kinds : — 



1.— rPersonal pronouns. 
2. — ^PosBeBsive pronouns. 
8. — ^Demonstrative pronoii]i£. 
4. — ^Relative pronouns. 
5. — ^Interrogative pronoxmB* 
6. — ^Indefinite pronoons. 



1.— Personal Pbonouns {8t*bjeet). 



I, Je (e^). 

Thofo, ta (tu). 

He, il (iZle). 

She, eUe (ilia). 

B» il or elle. 



We, npas (nos\ 
Ton, Tons (vob). 
They, ils, elles (OIos, 



iOas). 



OhjeeHve Pergonal Profumns, 

(See page 61.) 



Befleetive Personal Pronouns. 
(£o be placed before the verb.) 



Qne*8sell, 8e(sd). 

Myself, me {me)» 

Thyself, te (te), 
Bimselfy 

Herself, >se. 
Itself, 



Onrselves, noa& 

Yonrself, ) -« 

YonrselveB, J^™* 

Xhemselw^ se% 
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2. — PossEssiYB Pbonouks. 





Sing 
Masenline, 


QTjAB. 

FenUnine, 


Flubal. 
MascaUM, FemUiine, 


Miim ••••••••• 

Thine 

His, her, its. 
Ours •..••••... 


Le mien. 
Le tien. 
Le sien. 
Le ndtre.* 
Le vdtre.f 
Leleor. 


Lamienne 
La tienne. 
La sienne. 
La ndtre. 
La ydtre. 
Lalear. 


Les miens. 
Les tiens. 
Les siens. 
Les ndtres. 
Les vdtres. 
Les leors. 


LesQiiennefl. 
Les tiennes. 

Les dennes. 
TjAQ nAtrnfi. 


Yonrs ••••... 
Theirs ••••— 


Les ydtres. 
Leslenrs. 



* Nostnun. 



f Yostnim = yestram* 



8. — Demonstrativb Pbokouns. 



■J" 


MascuUne, 


^ V^WvIv vVlV. 


It 

• 


Oe. 


1 


mv^xl relating to no notin 


Oed. 

Oela. 


• • • • 

• • • • 


This ] 
That 
These 
Those 


relating to a nonn, and 

meaning 

" This one," 

"Thatone.»» 


Oeloi-ci. 
Oeloi-IJL 
Oeox-ci. 
Oeox-liU 


Odle-eL 
Oelle-IA. 
Oelles-cL 
Oelles-liL 


That \ relating to a noun, and fi>l- f 
Those 1 lowed by a relative pron. ( 


OdoL 
Oenz. 


Odle. 
Oellei* 


(relating to no nono, and) 

Xhal \ followed by a relative - 

( prononn. J 


00. . 


• • • • 
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4. — ^Beiativx Pbohouks. 



Snbjeet 
(or KominstiTe). 



who 
that 



•|qTii(W)- 



Diraet object whom . .*) /«m-\ 
(or AiscnsatiTe). that . .j^^(9"«»|. 



Zndlreol object 



of whom 
whoM • 



dontyor 
dnqiijel, ft 

delaqueUe, 

etc., or 
•••de quL* 



toimnii • 



tnqael, fern. 
k laqnelle, 
eto^ or 



wilhwhom, ayeo leqnel, 
fern, avec 
laqnelle, 
etc., &T 



AMJHudi amd Tkimgtm 



which 
that 



qoL 



which • 
that • 



qiia. 



of which 
whoM • 



dontyor 
daqxial, ftm. 

delaquaOe^ 

etc 



to which 



aoqofil, fim, 
etc 



with which. 



aTeo leqnel, 
/am* ayec 
laqiuDflw 
etc. 



* Qml, when accompanied bj a preposition, can only be used 
In epeaUng of imtiom^ and never in speaking of ontfrnole or 
ihingim 



6. — ^brcESEOGATiyi Prohoukb. 



Whom, qni. 

Of wAoiaiy de qui* eCe» 



What? Qaoi? 



What(fu29.) qa'est-ee qoL 

What {otim) one. 

Of what, de qoflii ete. 
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6. — Indefinite Pronouns. 

Aacnn, anoune, etc. (with ne before *) _^ ^ 

the verb), j none, no one. 

Antral, • ••... others. 

Ohacxm, chaouue, etc., each, everj one. 

Ij*nn Pautre, ImiePautre, etc., one another, each other. 

L'nn et Pantre, Tone et I'autre, etc.... both. 

On, one, they, people, etGf. 

Personne (^with ne before the yerb),... nobody, no one. 

Plnsieors, eeveral. 

Qnelqn'nn, qaelqu'nne, etc., .«• somebody, some ens. 

Bien (with ne before the yerb), nothing. 

Tel, telle, etc., such. 

Tout, (ptur. mosc.) tons, etc., ••••••••• alL 



VI._INVARIABLB WOED& 
1. — ^Adverb. 



A Lisi of the principal Adverbs. 

atom, then, 
anjonrd^hni, to-daj. 
assez, enongh. 



beanconp, much* 
bien, well. 
bientOt, soon, 
combien, how mnch f 
dedans, inside, 
dehors, ontside. 
d^ji, already, 
demain, to morrow, 
enfin, at last. 
encore, still, again, 
ensemble, together, 
ensnite, afterwards* 
hier, yesterday. 



nc.jamais, never. 
Id., there, 
loin, far. 

maintenant, now* 
m§me, even, 
mieux, better, 
moins, less. 
ne . • . pas, noti 
oil, where, 
pea, little, 
plus, more, 
soavent, often, 
tant, so much, 
toujonrs, always, 
trds, very, 
trop, too mnch, 



Many other adverbs are derived from adjectives^ 
and are formed by adding ment (deriv. mente) to 
the feminine singular of tiie adjective. 

Ex. : sage=me«<, wise=ly. 

grande=ment, great=iy. 

Place. — French adverbs are generally placed 
after the verb, or between the auxiliary and the 
past participle if the verb is in a compound tense. 
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2. — ^pBEPosmoN. 
A List of the principal Prepositions. 



A, to. 

aprdfl, after. 

ayant, before. 

ayeo, with. 

oontre, agaixisi. 

ehez, at. 

de, c^, from. 

dans, izL 

depnis, gmoe. 

derant, before, (in the presence 

of), 
derridre, behind. 
enyera, towards. 



entre, between. 

]n8qa*&, tilL 

malgr^, in spite OL 

par, by. 

parmi, amongst. 

pendant, during* 

pour, for. 

pr^s de, near. 

sans, without. 

sons, nnder. 

yers, towards. 

yoici, here is, here are. 

yoilft, there is, there ai9. 



8. — Conjunction. 
A List of the principal Conjunctions. 



ainsi, thus, so. 

ear, for, beiBanse. 

eonune, as. 

done, then (oonseqnentlj). 

0t, and. 

maiiybat. 



m, nor. 
on, or. 

pnisqne, sinee. 
qnand, lorsqne, when. 
8i,it 



Oonjunctions requiring the Subjunctive. 

\ ayant qne, before. 

de cramte que. K 1^ , 
de peur que, J ^^* **"• 
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Selected by the eminent Author. (Dupuis). Cloth I 6 
„ 48. — Maistre, X. de. Les Prisonniersdu C^ucase. (J. H. B. 

Spiers.) Cloth O 10 

„ 49.— Zola. — ^L'Attaque du Moulin. (Julien). Qoth • 16 
99 50. — Michelet R^ats d'Histoire de France. (Esclangon.) 

Part I. Illustrated. Cloth 2 

„ 51.— Michelet Recits d'Histoire de France. (Esclangon.) 

Part II. Illustrated. Cloth 2 O 

91 5^ — Feuillet Roman d'un jeune homme pauvre. (Bu£). 

Cloth 36 

«9 53. — Guizot — Edouard III. et les Bourgeois de Calais. 

(Clapin). Cloth 16 

«• 54.— Witt Les Heroines de Harlem. (Barrier). Illus- 
trated. Cloth 20 

»• 55.— Sand. La Mare au Diable. (Davis.) Qoth • - 16 
9, 56. — Malot Sur Mer (Episode de Romain Kalbris). 

Selected by the eminent author. (Testard). Cloth I 6 
M 57. — Michelet Louis XI. et Charles le T^m^raire. (Barbj^) 

Cloth a O 

ft 58. ^Lamartine. — Le Tailleur de Pierres de Saint-Point 

(Barlet.) Cloth •16 
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SERIES L 
BoUean, L$ LutHn. By the Rev. A. C. Clapfn, M.A. 
BraeySf UAvocat Patelin, By Gustave Masson, M.A« 

COFneiUe. Le Cid, By Jules Bu6, M.A. 
— ^ Cinna. By Henry Tarver. 
— — Horace. By the Rev. P. H. E. Brette, B.D. 

■ PolyeucU, By Gustave Masson, B.A, 
— — Le Menteur, By B. Buisson, M.A. 
-^— La Suite du Menteur. By A. Dupuis, BAi 

MoUirOt VAvare, By Gustave Masson, B.A. 

Le Bourgeois Gentilhomme» By Francis Tarver, M.A. 

Les Femmes Savantes. By A. Roche. 

— — Les Fourberies de Scapin. By H. J. V. de Candole, M.A. 

— ^ Le Malade Imaginaire. By A. E. Ragon. 

— — — Le Medecin malgre lui. By H. Lallemand, B.-^s-Sc« 

Le Misanthrope, By the Rev. P. H. E. Brette, B.D. 

— >— Les Prideuses Ridicules. By A. Dupuis, B.A. 
-^— . Tartuffe. By Jules Bu^, M.A. 

Musseti Alfred de» On ne saurait penser d tout. By G. Masson, B.A. 

-^— — Ilfaut qu*une Porte soit ouverte oufermee. By G. Masson, B JV« 
RaeinOf Andromaque, By Henry Tarver. 

Athalie. By the Rev. P. H. E. Brette, B.D. 

■ Britannicus. By Gustave Masson, BJL 

■ Esther, By A. Roche. 
^— Iphigenie. By Jules Bu^, M.A* 
Phidre. By Henri Bu6, B.A. 

Les Plaideurs, By Francis Tarver, M.A« 

Reflrnard, Le youeur. By V. Oger. 

Sedaine* Le Philosophe sans le Savoir, By V. Oger. 

Voltaire> Merope, J3y Charles Delhav6, B.-^s-L. 

■ Zaire, By Paul de Bussy, B.-^s-L. 

SERIES 11. 

Corneille, Horace, x Vol. small 8vo. 28. 6d ; bound 38. 6d. 

Polyeucte, 1 Vol. small 8vo. 2s. 6d ; bound 3s. 6d. 
Translated into English Blank Verse by Walter Nokes, 
interleaved with French Text. 



F^nelon, THemaque. With Notes by H. Testard, B.D., Books 1—3, 
Paper, 6d. Books 4 — 5, Paper, 6d. Books 11 — 14, Paper, 6d. 

Labiche et Martini La Poudre aux Yeux^ com^die en deux actes. 
With Explanatory Notes by L. G. Burnblum. Cloth, is. 

La Fontaine, Fables» With Grammatical, Explanatory, and Etymo- 
logical Notes by Francis Tarver, M.A., Oxon ; z Vol. small 8vo.» 
450 pages, cloth, 2s. 

LodOFQ* Proverbes Dramaiiques, 

UHumoriste ; ou, Comme on fait son lit on se couche. 
La jfournee Difficile ; ou, Aide-toi, le ciel t'aidera. With 
English Notes by H. J. Brown. Cloth, is. 
Excellently adapted for private theatricals. 

Montesquieu, De la Grandeur des Romains et de leur Decadence, With 
Biographical Notice, Explanatory Notes, a Geographical and His- 
torical Index, and a Vocabulary by Paul E. E. Barbier. Cloth, 2s. 

PiFOn, La Metromanie. By Francis Tarver, M.A. Price is. Cloth, is.6d. 

Voltaire, Histoire de Charles XII. By Gustave Masson, B.A. Cloth, 2s. 
■ Siecle de Louis XIV. in 3 Vols : Chapitres I. — XIII. ; 

Chapitres XIV.— XXIV.; Chapitres XXV.— XXXIV.; 
Each Volume, Cloth, 28. 



Onvrag'eB re^ns en D6p6t. 

Le Thd^tre Frangais du XIX* Siecle. 

Pabli^ par one Soci^t^ de professeurs de firan^is en Angletem» 

Price per Vol. gd. ; in Cloth, is. 
{TI^e Editors^ Names are placed in FaretUkuts), 

1. Ha^, Hernani (Gustave Masson). 

2. Scribe, Le Verre d'Eau (Jules Bu€). 

3. Delayigne, Les Enfants d'Edouard (Francis Tarver). 

4. Boallly, VAbbe de VEpee (V. Kastner). 

5. N^lesTille et Dnveyrier, Michel Perrin (Gustave Masson). 

6. Sandean, Mademoiselle de la Seigliere (H. J. V. de Candole)» 

7. Scribe, Le Diplomatc (A. Ragon). 

8. Dumas, Les Demoiselles de Saint-Cyr (Francis Tarver). 
g. Lebran, Marie Stuart (H. Lallemand). 

10. Labiche et Jolly, La Grammaire (G. Petilleau). 

11. Girardin (Hme. de), La Joiefait Peur (Gerard). 

12. Scribe, Valerie (A. Roulier). 

13. Copp^e, Le Luthier de Cremone (A. Mariette). 

14. Coppde, Le Tresor (A. Mariette). 

15. De Banville (Th.), Gringoire (Henri Bu^). 

16. Scribe et Legouv^, Adrienne Lecouvreur (A. Dnpnis)* 

17. Labiche, Voyage de M. Perrichon (G. Petilleau). 

18. Delavigne, Louis XI. (Francis Tarver). 
ig. Hoinaux, Les deux Sourds (Blouet). 

20. Scribe et Legouv^, Bataille de Dames (E. Janaa). 
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By HBNBT BELOHEB, M.A., 

Bector of the High School of Otago, New Zealand; 
Lftte Chaplain of King's College School, and Master of the Uniyersity of London Clan 

and ALEXANDBE DUPUIS, BA., 
Leotorer in French, King's College ; Chief French ICaster, King's College School, Londoa. 

ire'vr Bdltion. 
1 Vol., €00 pares, 8vo. oloth. Prloe €s. 

THIS BOOK CONTAINS THREE PARTS. 

Thb Fibst Fabt consists of a Selection of Papers set at Pnblic Exami- 
nations, conducted by the Universities, the Civil Service CommissionerB, and 
other Examining Boards. The range of the Examinations is snch as boys 
leaving Pnblic Schools are expected to be able to pass — e.gt, the Oxford and 
Cambndge Joint Board, the University of London Matriculation Examina- 
tion, the PreliminaryArmyExaminations,<fec. The Grammar, the Translation 
and the Comx>osition Papers have been separated and printed continnonsly. 

The SECONn Past consists of Higher Grade Examinations, Honours of 
the University of London, Oxford Fmal Schools, Indian Civil Service, <feo.; 
«nd the Ghnunmar, the Translation and the Composition Papers are treated 
as in Part I. 

The Thibd Pabt consists of the Examination for the Taylor Soholar- 
ehip at Oxford and the D. Lit. Examination of the Uuiversity of London. 
The papers in this part are printed in tJiie sequence of subjects as set at 
the Examinations to which tney belong. 

All the papers are fully annotated, and the more difficult questions are 
answered. 

The^ whole, it is hoped, fully represents the general course of French 
Teaching in England, aud rei)roduces, to some extent, the exact attitude 
of English teachers and examiners towards the French Language. 

** The system above refened to is no doubt a good one. In seeinff what has 
been required from those wbo hare already gone through the ordeal which it 
before hun, the pupil is enabled to measure the standard to which he must attain 
in order to be successful, and becomes accustomed to the form of work that will 
be required from him. This book is especially well adapted for ths above 
parpose."— J/bm<n^ Fost. 

** THE book is of considerable sise and unasually complete. It supplies a vast 
number of nassages for translation into English and French, tog^ether with 
hundreds or questions actoally set at public examinations on miscellaneoos 
points of French grammar. The notes are numerous, judicious, and reliable. 
No teacher of French who has to prepare rupiU for examinations should be 
without this volume, which is issued at a moderate price, considering its size and 
qtulity,'*—8ehoolinaaer, 

** ^HAT renders the work the more valuable is, that spelling, accents, marks, 
ajid passages appear here exactly as in the examination papers. The notes 
famished nave been carefully compiled, and, so far as we have tested, are 
extremely accurate. Issued at a moderate price, stoutiv bound, and edited 
with care, the Afantiel mav be commended as a valuable aid to candidates for the 
various examinations dealt with in the volume." — Broad Arrow 

We have to thank Messrs. Henry Belcher and Alexandre Dupuis for one of 
the most useful compilations recently published. It had often struck us that a 
Tolame containing a selection from the examination papers set at the various 
colleges, at Woolwich, Sandhurst ,for the Suff College, the Indian Civil Service, 
Ae., would be a great boon to teachers, first by supplying them with materials 
Immediately available ; and, secondly, by setting before them models from which 
they could &«me their own papers. This is precisely the merit and the value of 
this excellent volume."— &1A00I Board OfkrowMs 



BKAOHBrS 

PUBLIC SCHOOL aEMENTARY FRENCH fiRAMMAR. 

With ExeroiseB. Bj A. Bsachkt, Lanrtot de l* Aoad^mie Fran^iaa^ 
and adapted for Bngliah Sohools by the Ber. P. H. B. Burrn, B.D., 
and OusTAYi Masson, BJL, OJBM^b d?Acadimi$i Past and JVmmI 
Ewamineri in the University of London. 
PaetL^AGCIDENGB, With Examination Qneetions and ExeroiMB, 

Oloth, 176 pages, nnall Syo. With a oomplete Frendh-English 

and EngliBh.Frenoh Yocabnlary. Prioe la. 6d. 
Past II.— SYNTAX. With Examination Qneetioui and Exeroi8«^ 

and a oompletii French - English and English - Froooli 

Yocabnlary. Price Is. 6d. 

KsT TO THs BxEBGZBn. Vot Tmtitun obSj, Fll06ll.M. ^ 

A SUPPLEMENTARY SERIES OP EXEROISEB. 

Vol. I. — ^Accidence. With a bupplement to Grammar and a Yooabolary 

to the Exercises. Cloth, prioe Is. 
YoL. II. — Syntax. Cloth, price 1b. 

KEY TO THB ACCIDENCE. Prioe Ss. KEY TO THE SYNTAX, 28. 

OPINIONS OF THE PRESa 

^ A good school-book. The type is as clear as the arrangemeni.**-* 
dihenoBwnf Jan. 6, 1877. ^. 

tf '* We are not astonished to hear that it has met with the moat 
flactering reception." — School Boa/rd ChrorUdet March 10, 1877. 

~,i>We have no hesitation in stating onr opinion that no more nseiiil or 
practical introduction to the French language has been published than 
this."~PiAblte Opinion, March 24, 1877. 

** England is fortunate in the services of a small knot of French 
■uuters like MM. Masson and Brette, who have, alike by their teaching 
and their school-books, done much for the scientific study of the 
language and literature of France. After successfully introducing into 
English form the * Public School French Grammar,' in which M. Littr6's 
researches are happily applied by M. Brachet so as to sh^dw the relation 
of modem French to Latin, MM. Brette and Masson here tranalate and 
adapt the Petite or Elementary French Grammar. That has at onoa 
TOOved as popular as the more elaborate treatise.*'^lirdin&uryfc Doilf 
Review, March 20, 1877. 

« Of this excellent school series we have before ns the * Public School 
Elementary French Grammar' — (1) Accidence, and (2) Syntax. 
Brachet^s work is simply beyond comparison with any ouier of ita 
elass ] and its scientific character is not sacrificed in the very judioiona 
adaptation which haa made it available for English students. — There if 
no better elementary French Orammar, whether for hoys or for girl<.**-^ 
Hereford Timee, April 11, 1877. 

** Messrs. Hachxttx issue some' valnable contributions to their series 
«f French Educational works. M. Auguste Brachet is well known aa 
ane of the most scientific and learned of French philologists and 
grammarians, and the practical utility of his < Elemental^ ^French 
Grammar* is proved by the fact that the translation of it by the 
Bev. P. H. Brette, head master of the French School at Christ's Hospital, 
and Mr. G. Masson, assistant maater at Harrow, has already reached a 
aeeond edition."»r/M Heotoman^ April 10, 1877- 



NEW FRENCH CLASS BOOK& 

Bj 0. A. CHARDENAL, B.A., 
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THB SEBIES OONTAINS THA FOLLOWINa TOLTTICES : 

The French Primer. For junior Classes, in Three Parts, each 4d., 
or the same complete and bound in z vol., cloth, is. 3d. 

First French Course ; or,' Rules and Exercises for Be- 
ginners. Used in Taylor Institution, Oxford ; University College, 
London, etc. 212 pages, fcap., cloth, is. 6d. 

* The information is wdl pat, and the book as good a First Course as can be had.'*^ 

Second French Course; or, French Syntax and Reader* 

240 pages, fcap., cloth, 2s. 

"With the * First French Oonrse,' by the same Anthor, it may senrs as a means of 
acquiring a sound knowledge of the langoage."— ^f^mrum. 

French Exercises for Advanced Pupils. Containing the principal 

Rules of French Syntax, numerous French and English Exercises on 
Rules and Idioms, and a Dictionary of nearly 4,000 Idiomatical 
Verbs and Sentences, Familiar Phrases, and Proverbs. 320 pages, 
fcap., cloth, 3s. 6d. 

Key to the First and Second Courses. 3s. 6d. 

Key to the " French Exercises for Advanced Pupils ; " To 

which are added Explanations of 850 of the most dimcult French 
Idioms. 3s. 6d. 

The Rules of the French Language. Being a Summary, set in 

Grammatical Order, of the Rules contained in the Author*s First 
French Course^ Second French Course ^ and Advanced French 
Exercises, 1 vol. small 8vo, 171 pages, cloth, zs. 6d. 

Practical Exercises on French Conversation. For the use of 

Students and Travellers, i vol., small Svo., cloth, is. 6d. 

« Monsieur Ohaidenars system of teaching French, onlike that of many modem 
profeesors, is based upon the sound and thorough comprehension of the roles of 
languskge.— Spectator. 

''The table of Idioms, which extends oyer 150 pages, is the most complete we 
remember eVer to have seen, and, we doubt not, will be of rory great senrloa to th» 
'papil.—Edueational Times, 

** 0*est tm Trai serrice rendu 4 I'enseignement de la langue frauQaise dans ce payv 
«t je soohaite de toate cftttr i ce tr^s utile livre le succis qvCu. m^te,— Louie Bkmc, 



HENRI BUE'S 
NEW CONVERSATIONAL FRENCH COURSE. 



Hachette*s Illustrated French Primer, or the Child's First 

French Lessons. The easiest introduction to the study of French, 
with numerous wood engravings. New and cheaper Edition. 
X Vol., small 8vo., cloth, is. 6d. 

Early French Lessons. New Edition, 64 pages. Cloth, 8d. 

The compiler of this little book has had in view to teach the yonng beginner as many 
French Words as possible in the least tedious manner. He has found by exi>erience that 
M'hat obililreu diblike most to learn are lists of words, however useful and well ohoeen, 
a'ld that they very soon get weary of disconnected sentences, but comi^t to memory 
most readily a short nursery rhyme, anecdote, or fable. Hence the seleotiMi he has mad^. 

The First French Book. New Edition, i Vol., 180 pages. Cloth, 

lod. Grammar. Exercises, Conversation, and Vocabularies. Drawn 

up according to the requirements of the First stage. 

Adopted fry the School Board for London^ the MinUHer Ojf PubUe Itutruetiom i» 

CanadOy ete^ ac 

Every lesson is followed by a short dialogue for conversational practices. The volume- 
comprises the whole Accidence. The rules are stated in the clearest possible manner. 
A chapter on the Philology of the Language, and some for reading and translation, a 
complete Index and two complete Vocabularies, follow the Grammatical portion. Its 
moderate price and its completeness will make it one of the best books for use in our 
Middle-Glass and National Schools and other large establishments. 

The Second French Book. New Edition, i Vol., 208 pages. 

Cloth, IS. Grammar, Exercises, Conversation and Translation. 
Complete Vocabularies and a set of Examination Papers. Drawn 
up according to the requirements of the Second Stage. 

First Steps in French Idioms. New Edition, i Vol., 192 pages. 

Cloth, IS. 6d. Containing an Alphabetical List of Idioms, Ex- 
planatory Notes, and Examination Papers. 

The Key to the above, together with the Keys to the First and 
Second Books (for Teachers only), in one vol., 2s. 6d. 

The Elementary Conversational French Reader, i Vol., 

80 pages, limp cloth. 6d. 

The New Conversational First French Reader. A collection of 

of interestmg narratives, adapted for use in Schools, with a list of 
difficult words to be learned by heart, Conversation, Examination 
Questions and a complete French-English Vocabulary. 224 pages, 
cloth, lod. 

Easy French Dialogues. (/« f reparation), 

A Primer of French Composition, (in preparaHon). 

IIACHETTE dt CO., 18, King William Street, Charing Cross, London. 
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GERMAN WORKS. 
GrammaFS, Exercises, Conversations and Idioms. 

Becker, The First German Book. Gramrffar, Conversa- ^' ^' 
tion, and Translation. New Edition Revised. Corrected 
according to the new official spelling. Cloth. . .10 

One Hundred Supplementary Exercises. Cloth . i o 

' Key for the two Parts (for Teachers only). Cloth . 2 6 

First Steps in German Idioms. An Alphabetical 

List of Idioms, with Explanatory Notes and Examination 
Papers. Cloth I 6 

The great and well merited success which Mr. H. Bn^'s Fine Frcndi 
Book has met with, has induced the Editor to produce a similar work for 
the study of German. It contains Grammar, Exercises, Conversation, 
and Vocabulary. The principal aim has been to render the study of a 
difficult language as easy as possible, and to make it thus acceptable to 
beginners. 

Bu^, Jules, Class Book of Comparative Idioms. German 

Part by Prof. Lennheim and Dr. Wbhe. Cloth • 2 o 

Hug^o. German Simplified, being a Simplified System for 

learning German. Cloth 20 

Koop, Dictionary of Eng:lish Idioms with their equivalent 

German, i Vol. Cloth 26 

Kriig^er, Conversational Gsmuui Lessons. Upon an 
entirely New Method specially adapted for self- 
instruction. Cloth 16 

Lange, Graduated Modem Langnasfe Com'ses, based 
on the analytic method of learning Languages. German 
courses, 4 Vols. Cloth .... ^cfa 3 6 

Junior German, i Vol. 

Intermediate German, i Vol. 

Seniors' German, i VoL 

Graduated German Prose Writing, i Vol. 

Meissner, The Public School German Grammar. 
With Exercises for Translation, Composition, and Con- 
versation. New and revised Edition. With 2 complete 
Vocabularies. Cloth 36 

The Key (for Teachers only), Qoth . . .30 

Practical Lessons in German Conversation. A 

Companion to all German Grammars, and an indispens- 
able manual for candidates for the Civil and Military 
Services, and for candidates for the Commercial Certifi- 
cate of the Oxford and Cambridge Joint Board. Cloth 2 6 

Niederberger, Colloquial German Grammar and Com- 
position Book. Cloth 26 



HACHETTE & C 

The Oxford and Cambridgfe German Grammar. Part I. 
Pupil's Copy. (For the first and second year,) For 
Scoools and Private Pupils preparing for the Oxford, 
Cambridge, and College of Preceptors' Local Examina- 
tions, for the Army and Navy, Civil Service, and 
Universities. By F. Hunt and J. Hoffman. Cloth 2 6 

The same. Master's Copy. Cloth . . .36 

Ploetz, A Table of German Declensions, including 

Substantive, Adjective and Pronouns . . . .10 

Richard and Kaub's New Eng^lish and German Dialo- 

gues. New Edition, Revised and Corrected. With a 
omparative Table of the New German Moneys, 
Weights, and Measures. Cloth 16 

Richard and Kaub's New English and German Word 

Book. Cloth 06 

Rothe, A Table of German Declensions . .06 

SchoU, Phraseolog:ical Dictionary of Commercial 

Correspondence, English and German. Cloth, net 8 o 

Wershoven, Eng^lish and German Technical Voca- 
bulary. Cloth 35 

French and German Technical Vocabulary. Cloth 3 o 

Readers. 

Buchheim, Schiller's Prosa. Containing selections from 
the Prose Works of Schiller, with Notes for English 
Students, by Dr. Buchheim. New revised Edition. 
Cloth 26 

Goethe's Prosa. Containing selections from the 

Prose Works of Goethe, with Notes for English Students, 

by Dr. Buchheim. Cloth 26 

Freytag:, Die Joumalisten. With Grammatical and Ex- 
planatory Notes and a German-English Vocabulary. 
By Dr. J. R. Davis. Cloth 26 

German Authors. With Grammatical and Explanatory 
• Notes for English Schools. Price per Volume in Paper ' o 9 
Benedix, Doktor Wespe (E. L. Naftel). 
Goethe, Hermann und Dorothea (A. C. Clapin). 
Kotzebue, Die deutschen Kleinstadter (E. L. Naftel). 

Der gerade Weg der beste. Lustspiel in einem 

Aufzug (A. C. Clapin). 

Schiller, Der Parasit (A. C. Clapin). 

Wilhelm Tell (E. L. Naftel). 

Wicherty Das eiseme Kreuz (Otto Delfs) 



18, King William Street, Charing Cross. 



The German Manuscript Reader. Recueil de Letires 
Allemandes, reproduites en Ventures autographiques 
pour exercer k la lecture des manuscrits allemands. 
Public par B. LivY. Boards 36 

The German Newspaper Reading^ Book. Containing 
Extracts from Forty Newspapers (revised according to 
the New Rules of German Orthography) ; Questions on 
Grammar and Philology based upon the Text; Clas- 
sified Questions compiled from papers set for the various 
Public Examinations; and a complete Summary of 
the changes recently introduced into German Ortho- 
graphy by the German Minister of Education. Com- 
piled and edited by W. T. Jeffcott and G. J. Tossell. 
Cloth 30 

Hauffy Das Bild des Kaisers. (The Emperor's Portrait). 
With Introduction, Grammatical and Explanatory Notes, 
and German- English Vocabulary by Dr. Davis. Cloth. 2 o 

Mftrchen :— -Die Karawane. With Introduction, 

Grammatical and Explanatory Notes, and German-Eng- 
lish Vocabulary bv Dr. J. F. Davis. Cloth - ... 2 6 
M&rchen :— Das wirtshaus im Spessart With 



Grammatical and Explanatory Notes, and a German* 
English Vocabulary by Dr. F. J. Davis, Cloth . .26 

Homann, Deutsche Mftrchen. A collection of popular 

German Tales. Cloth 20 

The Illustrated German Primer. The easiest intro- 
duction to the study of German for all B^^inners 
Cloth 10 

Lessing^'s Fables, in Prose and Verse. With Gram- 
matical and Explanatory Notes and a German-English 
Vocabulaiy by E. L. Naftel, Cloth . . . .16 

Leasing: & Gellert, Fabehi und Erzfthlungfen. With a 
selection from Lessing's Essays on Fables, with Gram- 
matical and Explanatory Notes and German-English 
Vocabularies by E. L. Naftel. Cloth . . .19 

Meissner, The Children's Own German Book. A 
selection of Amusing and Instructive Stories in Prose. 
Cloth 16 

The First German Reader. A selection of 

Episodes from German History, etc. Cloth . . .16 
Pictures of German Life. A select number of 



Stories from Modem Authors. Cloth . . . .16 
Riehl, Kulturg^eschichtliche Novellen. With Notes and 
a German-English Vocabulary by Dr. F. J. Davis. 

Cloth 26 

Schlapp, Lust and Lehre. A progressive German Reader 
in Prose and Poetry. With English Notes and a Com- 
plete VocabulMyjC3otJ^_^_^^^^^^, , * I 9 




